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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

[ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΚΡΟΑΣΗ]

[Στα βοηθήματα αυτά περιέχονται είτε απλώς μεταφράσεις αποσπασμάτων των λιμπρέτων, ή περιλήψεις των λιμπρέτων, ή και ειδικότερες πληροφορίες για τη μουσικής ή/και το λιμπρέτο. Συμβουλευτείτε τα σε συνδυασμό με το Παράρτημα 2]

1. Η στέψη της Ποπαίας  του Μοντεβέρντι

Το λιμπρέτο της Στέψης της Ποπαίας είναι του Φραντσέσκο Μπουσενέλο [Francesco Busenello] (αλλαγμένο σε πολλά σημεία από το συνθέτη χάρη των μουσικών ιδεών), και αφορά τον έρωτα του Νέρωνα για την Ποπαία, σύζυγο του στρατηγού του, Οττόνε (Όθωνα). Ο Νέρων εξορίζει τον Οττόνε και χωρίζει την σύζυγο του Οκταβία, για να στέψει αυτοκράτειρα την Ποπαία. Το χάρισμα του Μοντεβέρντι, όπως πλούσια εκδηλώνεται στο έργο αυτό, είναι η ένταση και η ακρίβεια στην αναπαράσταση των ανθρώπινων χαρακτήρων και παθών. 

Την δραματική δομή της Στέψης της Ποπαίας, την έχει κατασκευάσει ο Μοντεβέρντι με προσεκτική ψυχολογική ανάλυση των χαρακτήρων.

Θαυμαστές δραματικές επινοήσεις χαρακτηρίζουν τον ματαιόδοξο και υπολογιστή Σενέκα, αποδίδοντας τον «ξύλινο» λόγο του, με τετράγωνες αλυσίδες και κενές κολορατούρες. Η διεισδυτικότητα του Μοντεβέρντι μεγαλουργεί στη απόδοση του Νέρωνα και της Ποπαίας. Ο Νέρων είναι ο αυτοκράτορας (όπως δείχνουν οι πομπώδεις φράσεις του), αλλά και ο κακομαθημένος, ανόητος και ανώριμος δανδής, που  απαιτεί η κάθε του επιθυμία αμέσως να ικανοποιείται. Στη σκηνή όπου ο Νέρων επαναστατεί στον σύμβουλο και δάσκαλό του, Σενέκα, ο Μοντεβέρντι χρησιμοποιεί το ύφος «κοντσιτάτο» για να δείξει την οργή του Νέρωνα. Μετά το θάνατο του Σενέκα, ο Νέρων, που φυσικά θεωρεί τον εαυτό του μουσικό και ποιητή, σε συνομιλία του με τον ποιητή Λούκαν, φτάνει σε τέτοιο σημείο έκστασης, περιγράφοντας τις χάρες της Ποπαίας, ώστε ο Λούκαν φοβάται μην έχει χάσει τα λογικά του.

Η Ποπαία, από την πρώτη της σκηνή με το Νέρωνα δείχνει το συνδυασμό αισθησιασμού και ματαιοδοξίας του χαρακτήρα της: Καταφέρνει το Νέρωνα να την ξαναδεί , και μόλις αυτός φεύγει, ενθουσιάζεται, βλέποντας πως το σχέδιό της να στεφθεί αυτοκράτειρα βαίνει καλώς. Είναι πάντα έτοιμη να μεταβάλλει τα γνήσια της αισθήματα σε ψυχρούς υπολογισμούς. Έτσι, στην αισθησιακή ερωτική σκηνή της 1ης πράξης, ξαφνικά εκμεταλλεύεται την γεμάτη γλύκα ατμόσφαιρα για να κατηγορήσει τον Σενέκα. Ο έρωτας, κεντρικό θέμα, εκφράζεται και με την αγνή αμηχανία του νεαρού υπηρέτη, στο γοητευτικό τραγούδι που θυμίζει τους αντίστοιχους ρόλους του Μότσαρτ.

Είναι ίσως ενδεικτικό της κατανόησης των ανθρώπινων χαρακτήρων που είχε αναπτύξει ο Μοντεβέρντι, το ότι κανένα από τα πρόσωπα του έργου (ούτε καν το θύμα της όλης υπόθεσης η Οκταβία), δεν είναι απόλυτα «ηθικό». Οι συγκρούσεις δεν είναι του καλού και του κακού( είναι λεπτότερες. Ο Νέρων, αλλά και ο Σενέκας και η πιστή συνοδός της Οκταβίας, την περιγράφουν ως ψυχρή γυναίκα. Δείχνει δε τον πραγματικό της εαυτό σε μία σκηνή, όπου εκβιάζει τον Οττόνε να σφάξει την αγαπημένη του Ποπαία, και τον απειλεί με βασανιστήρια και θάνατο, αν δεν υπακούσει. Οι επαναλήψεις ορισμένων φράσεων  γίνονται για να αποδοθεί η μανία της Οκταβίας και το αδιέξοδο του Οττόνε( είναι δραματικές και όχι μουσικές επινοήσεις. Στο θρήνο της Οκταβίας, όπου αποχαιρετά τη Ρώμη, την πατρίδα της, το πάθος είναι έντονο.

Οι δύο τελευταίες όπερες του Μοντεβέρντι (σε αντίθεση με τον Ορφέα), σώζονται σε δύο χειρόγραφα αντιγραφέων της εποχής του Μοντεβέρντι (το ένα γραμμένο στη Νάπολη, το άλλο στη Βενετία( το αυτόγραφο δεν έχει βρεθεί), όπου είναι γραμμένα μόνο τα φωνητικά μέρη και το μπάσο (χωρίς αριθμούς), καθώς και λίγα οργανικά κομμάτια. Δεν υπάρχει καμμία ένδειξη για την ενορχήστρωση, τις αρμονίες ή τους ρυθμούς. Κάθε σημερινή εκτέλεση εκείνων των έργων βασίζεται  απαραιτήτως σε διασκευή. Κριτήριά της είναι (ή πρέπει να είναι) η ιστορική γνώση των σχέσεων συνθέτη και εκτελεστών εκείνη την εποχή, και οι αναρίθμητες συμβάσεις στη μουσική, που καθιστούσαν περιττό να γράφεται ό,τι ήταν αυτονόητο πως έπρεπε να παιχτεί.

Στις αρχές του 17ου αιώνα η όπερα ήταν ένα νέο είδος που έγινε γρήγορα μόδα, και αναπτύχθηκαν συγκεκριμένα στυλ σε διάφορες περιοχές. Όσο περισσότερες ήταν οι πιθανότητες να παιχτεί ένα έργο σε πολλές περιοχές, τόσο πιο ατελές ήταν το χειρόγραφο, ώστε να μπορεί να προσαρμοστεί στις διαφορετικές συνθήκες (Μία σκηνή μπορούσε να διαθέτει μεγάλη ορχήστρα, ενώ μια άλλη, λίγα μόνον όργανα). Τις πιθανές επιλογές του Μοντεβέρντι συμπεραίνουμε από άλλα έργα του και επιστολές.

Η διανομή των ρόλων είναι τυπική της εποχής, αλλά συγχρόνως εξυπηρετεί τις δραματικές συλλήψεις του Μοντεβέρντι. Ο Νέρων είναι για σοπράνο, και τραγουδιόταν από καστράτο (πολλαπλός συμβολισμός του πλέον του δέοντος ευαίσθητου αυτοκράτορα). Τον αδύνατο χαρακτήρα του Οττόνε αποδίδει η φωνή κοντράλτο.

                                                     *

2. Αρμίντ, λυρική τραγωδία του Λουλύ.

Η Αρμίντ είναι η τελευταία λυρική τραγωδία που έγραψε ο Λουλύ σε συνεργασία με τον Φιλίπ Κινώ. Θεωρήθηκε το αριστούργημά τους. 

Το λιμπρέτο της Αρμίντ βασίστηκε στο έργο του Τάσσο Απελευθερωμένη Ιερουσαλήμ, όπου έχουν βασιστεί και πολλές άλλες όπερες (π.χ. Ρινάλντο του Χαίντελ,  Αρμίντα του Χάϋντν, του Ντβόρζακ, Αρμίντ του Γκλουκ, κ.ά).

Πρώτη παρουσίαση: 15 Φεβρουαρίου 1686 στην Βασιλική Ακαδημία του Παρισιού.

Τα (κύρια) Πρόσωπα:

Αρμίντ       σοπράνο                   Δόξα      σοπράνο

Ρενώ           τενόρος                   Υντραώ   μπάσος 

Αρόντε       βαρύτονος               Μίσος     βαρύτονος

Σοφία          σοπράνο                 

[Δαμασκός, εποχή Σταυροφοριών]

 Ουβερτούρα: στη μορφή που καθιέρωσε ο Λουλύ και ονομάστηκε Γαλλική  

Ο Πρόλογος:

Η Σοφία και η Δόξα συνδιαλέγονται, και ανταγωνίζονται με τον Έρωτα, ο οποίος τελικά υπερισχύει, όπως και στην ίδια την τραγωδία που ακολουθεί. 

Τα ορχηστρικά κομμάτια που ποικίλουν τα μακριά ρετσιτατίβα δείχνουν τη σημαντική συμβολή του Λουλύ στην εξέλιξη της μουσικής για ορχήστρα. Η είσοδος [entrι], το μενουέτο και η γκαβότα σε ροντό, που ακούγονται προς το τέλος του προλόγου, είναι γραμμένα για 2 σώματα ορχήστρας (σολίστ και τούτι), όπως συμβαίνει στο κοντσέρτο γκρόσο.

1η Πράξη:

Σε έναν δημόσιο χώρο, με μία αψίδα θριάμβου. Η πριγκίπισσα και μάγισσα Αρμίντα με τις έμπιστές της, την Φοινίκη και την Σιδονία, που ρωτούν γιατί είναι τόσο λυπημένη. Η αιτία είναι ο Ρενώ (Ρινάλδος), ο μόνος από τους Χριστιανούς ιππότες της στρατιάς των Σταυροφόρων, που αδιαφορεί στην ομορφιά της. 

Η Αρμίντ τον μισεί και τον φοβάται, και βασανίζεται από μυστήρια όνειρα. Η φωνητική μελωδία στα έργα του Λουλύ ακολουθεί τη μουσικότητα του λόγου. Το κύριο μέσο του για να ερμηνεύσει τις δραματικές καταστάσεις είναι η ορχήστρα και τα ηχοχρώματά της.

Στη δεύτερη σκηνή ο θείος της Αρμίντ, ο Υντραώ, βασιλιάς της Δαμασκού και μάγος και αυτός, καλεί την ανιψιά του να επιλέξει σύζυγο. Επιλέγει να παντρευτεί αυτόν που θα νικήσει τον Ρενώ. Τότε έρχεται ο λαός, και η σκηνή τελειώνει με ένα πανηγυρισμό, με χορό, και υπερθέαμα.

Η Αρμίντ τραγουδά πόσο τα δεσμά του γάμου και η στέρηση της ελευθερίας της την τρομάζουν. 

Στην 4η σκηνή, ο εορτασμός διακόπτεται: Ο Αρόντε, τον οποίο η Αρμίντ είχε διατάξει να της φέρει τους αιχμάλωτους ιππότες, τραυματίσθηκε και οι ιππότες ελευθερώθηκαν. Η Αρμίντ καταλαβαίνει πως το κατόρθωμα αυτό είναι του Ρενώ.

2η Πράξη

Στην πρώτη σκηνή ο σύντροφος του Ρενώ Αρτεμίδωρος τον συμβουλεύει να προσέχει την Αρμίντ.

Στην δεύτερη σκηνή, η Αρμίντ και ο Υντραώ καλούν τα σκοτεινά πνεύματα να τους φέρουν μπροστά τους τον Ρενώ. 

Στην τρίτη σκηνή, σε ένα όμορφο νησί, ο Ρενώ γοητευμένος από την ομορφιά γύρω του, αποκοιμιέται. Μία Ναϊάς τραγουδά τις ομορφιές του έρωτα.. Νύμφες και βοσκοπούλες (δαίμονες μεταμφιεσμένοι) τον δένουν με αλυσίδες από άνθη. 

Η ειδυλλιακή αιθέρια και  μυστηριώδης ατμόσφαιρα αποδίδεται με ένα μεγάλο ορχηστρικό κομμάτι, όπου κυριαρχούν τα λεγκάτο όγδοα (με σορντίνο). Ο Ρενώ μαγεύεται. Ακόμη πιο ανάλαφροι είναι οι χοροί των νυμφών και τα σχεδόν άϋλα χορικά τους. 

Σκηνή 5η. Εμφανίζεται η Αρμίντ. Ετοιμάζεται να χτυπήσει τον Ρενώ με ένα μαχαίρι, αλλά, τελικά δεν τολμά. Το ρετσιτατίβο της Αρμίντ, όπου εκφράζει τους ενδοιασμούς της έρχεται σαν μια δραματικά εύστοχη αντίθεση στην προηγούμενη ατμόσφαιρα. Η σκηνή αυτή εκτιμήθηκε εξαιρετικά, αναλύθηκε νότα προς νότα από τον Ραμώ, και χρησιμοποιήθηκε ως επιχείρημα υπέρ της μουσικότητας της γαλλικής γλώσσας στον Πόλεμο των Μπουφόνων.

3 Πράξη

Μία έρημος. Πάλι η Αρμίντ με τις έμπιστές της μιλά για τον έρωτά της. Καλεί το Μίσος να την βοηθήσει. 

Η πράξη τελειώνει με μια απειλητική προφητεία.

4η Πράξη

Σε αναζήτηση του Ρενώ, δύο ιππότες παλεύουν ανάμεσα στο καθήκον και τους πειρασμούς των αγαπημένων τους [Μία αδύνατη καλλιτεχνικώς πράξη].

5η Πράξη 

Τα ανάκτορα της Αρμίντ.

Ο Ρενώ, άοπλος και τυλιγμένος με λουλούδια (μαγεμένος) βρίσκεται στα πόδια της Αρμίντ. Ένας ερωτικός διάλογος. Η Αρμίντ βασανισμένη από την ανάμνηση του προφητικού της ονείρου, αφήνει τον Ρενώ στην φροντίδα Χαρίτων και Ευτυχισμένων Εραστών. 

Ακολουθεί μία από τις πιο θαυμαστές μουσικές στιγμές, και μια από τις μεγαλύτερες μουσικές ενότητες στο έργο του Λουλύ: μία Πασακάλια για ορχήστρα, σολίστ και χορωδία (ένα από τα πρώτα δείγματα συμφωνικής μουσικής στην ιστορία). Βασίζεται στο κατιόν τετράχορδο «φα# μι ρε ντο#», που επαναλαμβάνεται διαρκώς ως μπάσο.

Τότε έρχονται οι δύο ιππότες. Ο Ρενώ «ξυπνά», πετάει από πάνω του τα λουλούδια, και ετοιμάζεται να τους ακολουθήσει. Εμφανίζεται όμως η Αρμίντ.

Σκηνή 5η. Η Αρμίντ εκλιπαρεί τον Ρενώ να μείνει μαζί της. Το έργο τελειώνει με την ανάληψη της Αρμίντ, σε ένα άρμα, από τις δυνάμεις του κάτω κόσμου.




      *

3. ΄Αλκηστη του Γκλουκ
Όπερα σε 3 πράξεις, λιμπρέτο του Ρανιέρι Καλτσαμπίτζι. Πρώτη παράσταση στο Μπουργκτεάτερ της Βιέννης στις 26 Δεκεμβρίου 1767. Παίχτηκε σε γαλλική μετάφραση στο Παρίσι στις 23 Απριλίου 1776.

Ο πρόλογος που έγραψε ο Γλουκ στην πρώτη έκδοση του έργου είναι ένα από τα σημαντικότερα ντοκουμέντα στην ιστορία της όπερας.

Το λιμπρέτο βασίζεται στην ομώνυμη τραγωδία του Ευριπίδη, με σημαντικές αλλαγές.

Τα Πρόσωπα

Άδμητος  [Admeto]                                            τενόρος

Άλκηστη  [Alceste] (σύζυγός του)                   σοπράνο

Εύμελος  [Eumelo] και

Ασπασία [Aspasia] (τα παιδιά τους) 

Εύανδρος [Evandro] (έμπιστος τους Άδμητου) τενόρος

Ισμήνη [Ismene] (έμπιστη της Άλκηστης)           σοπράνο

Αγγελιαφόρος [banditore]                                     βαρύτονος

Ιερέας του Απόλλωνα [sommo sacerdote]

Απόλλων   [Apollo]                                            βαρύτονος

Θάνατος  [nume infernale]                                      βαρύτονος

Χορός

Κορυφαίοι του χορού:   σοπράνο, μέτζο σοπράνο, βαρύτονος

Από όλες τις όπερες του Γκλουκ, αυτή κατοπτρίζει πιστότερα το ιδεώδες της «όμορφης απλότητας».

1η Πράξη

Σκηνή 1η: Έξω από τα ανάκτορα του Άδμητου, ο λαός θρηνεί για την αρρώστια του βασιλιά, και ένας αγγελιαφόρος προμηνύει το θάνατό του. Η βασίλισσα Άλκηστη βγαίνει από τα ανάκτορα με τα παιδιά της και παρακαλεί το λαό να προσευχηθεί μαζί της στο ναό του Απόλλωνα για την σωτηρία του συζύγου της.

Σκηνή 2η : Στο ναό του Απόλλωνα, ο ιερέας οδηγεί το λαό στην τελετουργία της προσευχής. Η υγεία του βασιλιά βρίσκεται στα χέρια του Απόλλωνα. Ο χρησμός ορίζει πως ο βασιλιάς θα σωθεί αν τον αντικαταστήσει κάποιο άλλο θύμα. Ο λαός βγαίνει από το ναό ταραγμένος. Η Άλκηστη, αποφασισμένη να πεθάνει για να τον σώσει, τραγουδά την τραγική της επιλογή στην πιο περίφημη άρια του έργου. 

Είναι γνωστός ο θαυμασμός του Μπερλιόζ για τη σκηνή αυτή: 

Οι ιερείς και ο λαός καλούν το θεό:

Dilegua il nero turbine che freme al trono intorno
Διέλυσε τον μαύρο στρόβιλο που βρυχάται γύρω από το θρόνο.

Ένα ορχηστρικό κομμάτι συνοδεύει τις προετοιμασίες της θυσίας. Η Άλκηστη προσεύχεται μπρος στο βωμό:

Nume, eterno, immortal, se col tuo sguardo che de’nostri pensieri 

Θεέ, παντοτινέ, αθάνατε, αν με το βλέμμα σου, που ξεσκεπάζει τις 

scorpe i segreti, in me finor trovasti puro cori [...] 

σκέψεις μας και τα μυστικά μας, βρήκες σε μένα μια αγνή καρδιά [...] 

l’offerte, i voti miei benigno accetta.
Δέξου τις προσφορές και τις προσευχές μου.

Ο αρχιερέας καλεί το λαό να ησυχάσει και ζητά από τον θεό να στείλει τον χρησμό του. Πρόκειται για ένα ρετσιτατίβο ακομπανιάτο, όπου η ορχήστρα, γραμμένη με εκπληκτική δραματική διαίσθηση αποδίδει έξοχα το αυξανόμενο δέος και την αγωνία:

I tuoi prieghi, oh regina, i doni tuoi propizio oltre l’usato Apollo accoglie

Τις προσευχές σου , ώ βασίλισσα, τις προσφορές σου πιο ευνοϊκά από 

A cento segni espressi gia presente io l’affermo. 

άλλοτε δέχεται ο Απόλλων. Από εκατό σημάδια ήδη φανερά, το 

Ecco che invaso dal suo sacro furor quel che ragiono oltpressa

βεβαιώνω. Ιδού, κυριευμένος από τον ιερό θυμό του, προφέρω λέξεις 

il mortale. Ecco si spande odor celeste

που ξεπερνούν τους θνητούς. Ιδού, ουράνια οσμή απλώνεται, και 

al simulacro intorno arde un cerchio di luce. Ah, gia son
γύρω από το είδωλό του καίει ένας φωτεινός κύκλος. Αχ ήδη, αυτές οι 

pieni questi archi e queste mura della mente del Nume, 

αψίδες και αυτοί οι τοίχοι είναι γεμάτοι από το πνεύμα του θεού. Θα 

i suoi decreti ei stesso dettera. L’altare ondeggia, il tripode vacilla,

εκφέρει ο ίδιος το χρησμό. Ο βωμός κλονίζεται, το τρίποδο δονείται,

si scuote il suol, rimbomba il tempio. Oh genti, in rispetto, in timore

τρέμει η γή, ο ναός αντηχεί. Ώ λαέ, με σεβασμό και  δέος ησυχάστε, 

tacete, udite, e tu deponi, Alceste, l’orgoglio del diadema, 

ακούστε, και εσύ Άλκηστη, παραμέρισε την περηφάνια του στέμματός 

piega a terra la fronte, ascolta e trema.
σου, σκύψε το μέτωπο, άκουσε και τρέμε. .

 Ακούγεται η φοβερή θέληση του θεού (επίσης ιδιοφυώς παρουσιασμένη, με τον απλούστερο και πιο δραματικό τρόπο):

Il re morra s’altrui per lui non more
Ο βασιλιάς θα πεθάνει άν δεν πεθάνει άλλος γι’ αυτόν. 

Ακολουθεί ένα χορικό όπου ο θρήνος του λαού μετατρέπεται στην πανικόβλητη φυγή του:

Che annunzio funesto di nuovo terrore. Fuggiamo, fuggiamo
Τί μοιραίος χρησμός, ώ καινούργιος φόβος. Να φύγουμε, να φύγουμε 

da questo soggiorno d’ orrore.
από αυτό το φρικτό ταξείδι.

 Μένουν στο ναό η Άλκηστη και ο αρχιερέας. Η σκηνή τελειώνει με την περίφημη άρια:

Ombre, larve, compagne di morte
Σκιές, φαντάσματα, σύντροφοι του θανάτου [...]

2η Πράξη:

Σκηνή 1: Σε ένα δάσος ιερό σε θεότητες του κάτω κόσμου η Άλκηστη αναγγέλλει την απόφασή της να πεθάνει για να σώσει τον σύζυγό της. Ζητά να της δοθεί μόνο ο χρόνος να χαιρετήσει τον σύζυγό της και τα παιδιά της.

Σκηνή 2η: Σε αίθουσα των ανακτόρων όλοι χαίρονται την καλυτέρευση της υγείας του βασιλιά. Όμως ο Άδμητος μαθαίνει πως κάποιος άλλος θυσιάστηκε για αυτόν, και ο πόνος του κορυφώνεται όταν αντιλαμβάνεται ότι το θύμα είναι η Άλκηστη. Φεύγει με φρίκη Η Άλκηστη χαιρετά με πόνο τα παιδιά  της.

3η  Πράξη: Θεότητες του κάτω κόσμου παίρνουν την Άλκηστη από τα παιδιά της και το σύζυγό της. Ο Άδμητος λιποθυμά και οι αυλικοί θρηνούν. Όταν επανακτά τις αισθήσεις του, ο Άδμητος θέλει να αυτοκτονήσει. Τότε εμφανίζεται ένα φως στον ουρανό και ο Απόλλων κατεβαίνει με την Άλκηστη. Τα βάσανα του Άδμητου και της Άλκηστης έχουν προκαλέσει τη συμπόνια των ουρανών. Οι θεοί τους ενώνουν πάλι ως ανταμοιβή της αγάπης τους και της αφοσίωσής τους.

                                                       *

4. Μαγικός αυλός του Μότσαρτ
Ο Μότσαρτ ασχολήθηκε με τη σύνθεση του Μαγικού Αυλού από τον Μάρτιο ώς τον Ιούλιο του 1791, και τον Σεπτέμβριο του ίδιου χρόνου. Στις 30 Σεπτεμβρίου, δύο μήνες πριν το θάνατό του, δόθηκε η πρεμιέρα στη Βιέννη.

Τα Πρόσωπα

Βασίλισσα της νύχτας        σοπράνο 

Παμίνα                                σοπράνο

Ταμίνο                                 τενόρος

Παπαγκένο                           βαρύτονος

Σαράστρο                             μπάσος

Παπαγκένα                           σοπράνο

Μονόστατος                          τενόρος

Τρεις κυρίες                          δύο σοπράνο, μία μέτζο σοπράνο

Τρία παιδιά                            σοπράνο, μέτζο σοπράνο, κοντράλτο

Δύο ιερείς                              τενόρος, μπάσος   

Δύο οπλισμένοι Άντρες          τενόρος, μπάσος

Η ουβερτούρα, είναι μουσική με πλήρη ανάπτυξη και ένα λαμπρό φουγκάτο αλέγκρο. Οι επίσημες επαναλαμβανόμενες συγχορδίες, ιδιαίτερα προβεβλημένες, συμβολίζουν κατά πολλούς, το χτύπημα στις πύλες του Μασονισμού.

1η Πράξη:  Ο Ταμίνο προσπαθεί να σωθεί από ένα δράκο, και λιποθυμά. Τρεις κυρίες, εκπρόσωποι της βασίλισσας της Νύχτας σκοτώνουν το δράκο. Φεύγουν να πουν τα νέα στη βασίλισσα, και τότε εμφανίζεται ο Παπαγκένο, παίζοντας έναν πολύαυλο, και τραγουδώντας σε ένα λαϊκοφανές στροφικό τραγούδι ποιός είναι: ένας αγαθός χαρούμενος άνθρωπος που πιάνει πουλιά. Πονηρός χωριάτης, λέει στον Ταμίνο πως αυτός σκότωσε τον δράκο. Όταν οι κυρίες επιστρέφουν λένε στον Ταμίνο να βοηθήσει τη βασίλισσα που ο Σαράστρο της έχει κλέψει την κόρη της, την Παμίνα. Ο Ταμίνο ερωτεύεται την Παμίνα, κοιτάζοντας την εικόνα της και τραγουδά την έξοχα ερωτική του άρια. Οι τρεις κυρίες τιμωρούν τον Παπαγκένο για το ψέμα του βάζοντας κλειδαριά στο στόμα του. Ακολουθεί ένα κουϊντέτο, όπου ο Παπαγκένο δεν μπορεί να μιλήσει, αλλά συμμετέχει με «χμ, χμ, χμ». 

Οι τρεις κυρίες δίνουν στον Ταμίνο έναν αυλό και στον Παπαγκένο καμπανάκια, με μαγικές ιδιότητες. Τους λένε πως τρία παιδιά θα τους βοηθούν στις κρίσιμες στιγμές.

Σε ένα πολυτελές δωμάτιο των ανακτόρων του Σαράστρο, ο άξεστος Μονόστατος παρενοχλεί την Παμίνα. Την σώζει ο Παπαγκένο, που εμφανίζεται εγκαίρως.

Μπρος σε τρεις ναούς, της Σοφίας, του Λόγου και της Φύσης, τα τρία παιδιά συμβουλεύουν το Ταμίνο να είναι σιωπηλός, υπομονετικός και επίμονος. Θέλοντας να μπεί στους ναούς αυτούς, μαθαίνει από τους ιερείς (σε ένα ωραιότατο ρετσιτατίβο)  πως ο Σαράστρο κατοικεί το ναό της Σοφίας, και πως δεν γνώριζε ώς τότε την αλήθεια. «Αιώνια νύχτα, πότε θα τελειώσεις; Πότε θα βρεί τα μάτια μου το Φως;» 

2η Πράξη

Ο Σαράστρο λέει στους ιερείς πως η Παμίνα θα παντρευτεί τον Ταμίνο, αφού όμως πρώτα αυτός δοκιμαστεί και κερδίσει με την αξία του την είσοδο στο ναό. Σε μία άρια που δείχνει τη βαθιά του γαλήνη, ο Σαράστρο προσεύχεται στην Ίσιδα και τον Όσιρη να δώσει δύναμη στον Ταμίνο.

Πριν αρχίσουν τη δοκιμασία τους ο Ταμίνο και ο Παπαγκένο (που ακολουθεί ως πρόβατο παρά τη θέλησή του) προειδοποιούνται από τους ιερείς πως στην αναζήτηση της αλήθειας μπορεί και να καταστραφούν..

Σε έναν κήπο η Παμίνα ενοχλείται πάλι από τον Μονόστατο. Στην πιο επικίνδυνη στιγμή, τον αποτρέπει μια κραυγή. Είναι η βασίλισσα της Νύχτας. Προτείνει ένα στιλέτο στην Παμίνα για να σκοτώσει τον Σαράστρο. Σε μια περίφημη άρια μπραβούρας τραγουδά το πάθος της για εκδίκηση, και καταποντίζεται. Οι ανανεωμένες ελπίδες του Μονόστατου, καταστρέφονται με την άφιξη  του Σαράστρο,  που τραγουδά πως στο δικό του κόσμο η εκδίκηση δεν υπάρχει..

Ακολουθούν και άλλες δοκιμασίες του Ταμίνο και του Παπαγκένο, όπου περιλαμβάνεται και μία κωμική σκηνή μεταξύ του Παπαγκένο και μιας υποτιθέμενης Παπαγκένας, που τελικά αποκαλύπτεται ως μια άσχημη  γριά.

Η δοκιμασία του νερού και της φωτιάς αναγγέλλεται από δύο οπλισμένους Άντρες που τραγουδούν στη μελωδία λουθηρανού χορικού, συνοδευόμενοι από την ορχήστρα με ένα φουγκάτο: 

Όποιος περάσει αυτά τα στενά τα γεμάτα κινδύνους, θα βρεί την κάθαρση από το νερό, τη φωτιά και τον αέρα. Αν μπορεί να κυριαρχήσει στο φόβο του 

θανάτου, τότε θα υψωθεί από τη γή με τα φτερά της Δύναμης. Τότε θα 

γνωρίσει το αληθινό Φως.

Τις τελευταίες δοκιμασίες ο Ταμίνο τις περνά με τη Παμίνα.

Ακολουθεί η κωμική σκηνή της ψευτοαυτοκτονίας του Παπαγκένο. Πέρασε τόσα βάσανα, ενώ δεν ήθελε τίποτα περισσότερο από μία γυναικούλα. Αφού δεν την βρήκε, θα περάσει τη θηλιά στο λαιμό του. Από τη δύσκολη θέση τον βγάζουν τα τρία παιδιά, που τον συμβουλεύουν να ζητήσει με τα μαγικά του καμπανάκια ό,τι θέλει. Εμφανίζεται η Παπαγκένα. Τραγουδούν στο διαυγές τους ντουέτο την έκπληξη και την ευτυχία τους.

Το έργο τελειώνει με το καλωσόρισμα των δύο μυημένων από τους ιερείς, ενώ το Φώς λούζει τη σκηνή.

                                                     *

5. Η Καταδίκη του Φάουστ του Μπερλιόζ

Δραματικός θρύλος σε τέσσερα μέρη.

Ο Φάουστ του Γκαίτε ήταν για τον Μπερλιόζ ένα από αυτά τα «χτυπήματα» των νεύρων και των συναισθημάτων του, που τον συγκλόνιζαν κάθε τόσο και τον οδηγούσαν σε δημιουργικό οργασμό. Το 1828 που πρωτοείδε το έργο, έγραψε τις Οκτώ Σκηνές του Φάουστ, που έστειλε στον Γκαίτε, με ενθουσιώδη λόγια, αλλά δεν έγιναν ανάλογα αποδεκτές.

Το έργο χρησίμευσε για σχέδιο της όπερας που άρχισε να γράφει 15 χρόνια αργότερα. Τότε, τα βιώματα του ήρωα τα αισθανόταν και δικά του( μπορούσε όλα καλά να τα νοιώσει: την απογοήτευση του ιδεολόγου, την πίστη σε μια μορφή αγάπης που ήταν καταδικασμένη να μην ολοκληρωθεί, τις περιπλανήσεις, τη δίψα για εμπειρία της ζωής, την λατρεία της Φύσης, την καυτερή επιθυμία να ενωθεί με κάθε ύπαρξη, την τρομερή αίσθηση μοναξιάς, τις αυτοανακρίσεις, την αφόρητη κατάθλιψη που φανερώνεται από τα βάθη του υποσεινήδητου, τον Μεφιστοφελή, το πνεύμα της άρνησης (του μηδενισμού). Επιπλέον, αισθανόταν ήδη τόση αυτοπεποίθηση, ώστε να παρεκκλίνει από το έργο του Γκαίτε, για να κάνει τον Φάουστ ακόμη πιο όμοιο με τον εαυτό του.

Έχοντας ήδη συνθέσει τον Μπενβενούτο Τσελίνι, το Ρέκβιεμ και τον Ρωμαίο και την Ιουλιέττα, αισθανόταν τώρα ικανός να δημιουργήσει τον δικο του Φάουστ.

Η πρεμιέρα δόθηκε σε μορφή συναυλίας το 1846. Οι δυσκολίες της θεατρικής παρουσιάσης του έργου είναι μεγάλες, γιατί ο χρόνος, τα γεγονότα, και τα φυσικά περιβάλλοντα δεν εφαρμόζουν καλά στην δραματική λογική. Από την άλλη μεριά, η μουσική είναι τόσο παραστατική, και οδηγεί σε τόσο ζωηρές εικόνες τη φαντασία, που σε σύγκριση, η θεατρική πραγματικότητα δείχνει, τις περισσότερες φορές, το ψεύδος της.

Κύριο μέσο για την δραματικότητα της ίδιας της μουσικής είναι η ιδιοφυής ενορχήστρωση, κατά κύριο λόγο, μαζί με την αρμονία και τους τύπους μελωδικής δομής: Ο Φάουστ, αυστηρός, αισθησιακός, και μελαγχολικός ονειροπώλος, χαρακτηρίζεται από τα βαθιά έγχορδα, τροπικά χρωματισμένη αρμονία. Η Μαργαρίτα, από φλάουτα και κλαρινέτα, απλοϊκά «αγνές» μελωδικές δομές. Ο Μεφιστοφελής από ελαττωμένες συγχορδίες, ξηρά πιτσικάτι και το «ειρωνικό» τρομπόνι, που σχεδόν χρησιμοποιείται ως «καθοδηγητικό» ηχόχρωμα.

Πέρα από τους χαρακτηρισμούς, η μουσική –πολύ σαφέστερα από το κείμενο– εκθέτει και τη φιλοσοφία του έργου: Το Ουγγρικό Εμβατήριο με τον αλύγιστο ρυθμό που απαιτείται να παίζεται, αποκτά την στροφορμή μιας μεγάλης πολεμικής μηχανής, της πειθαρχημένης τρέλλας του μαζικού ανθρώπου, στην οποία ο Φάουστ, ο Ρομαντικός ατομικιστής, δεν μπορεί να ενταχθεί. Αυτή η φρικτή ανωνυμία, που κατακαίει την ανθρώπινη ψυχή, κατατροπώνει τελικά τον Φάουστ, στην σκηνή του πανδαιμόνιου, στην Βαβέλ των δαιμονισμένων, όπου ο Λόγος δεν έχει πια θέση.

Σαν μια τελευταία αχτίδα ελπίδας πριν την τελική πτώση, είναι η επίκληση στη Φύση, του Φάουστ (μία σκηνή που δεν υπάρχει στο έργο το Γκαίτε). Είναι μία επίκληση στην αδάμαστη βιαιότητα της Φύσης, στην απέραντη αδιαφορία της, στο σκότος των πυκνών δασών, τη βουή του ανέμου, τον βρυχηθμό των καταρρακτών και τη λάμψη των άστρων( μόνο στη Φύση μπορεί να βρεί την ηχώ του μοναχικού του εγώ [θέμα ιδιαίτερα επεξεργασμένο από τους Ρομαντικούς καλλιτέχνες]. Όμως η επίκληση τελειώνει με ένα φριχτό κενό και την εμφάνιση του Μεφιστοφελή. Ο Μεφιστοφελής που συμβολίζει την «καταδίκη» του Ρομαντικού ανθρώπου να μένει ανικανοποίητος από τη ζωή, σφραγίζει με την ίδια αίσθηση κενότητας και γελοιοποίησης όλες τις προσπάθειες του Φάουστ, να ολοκληρωθεί μέσω της μάθησης, μέσω της συντροφιάς, μέσω της θρησκευτικής πίστης, μέσω της Φύσης, μέσω της αγάπης, μια καταδίκη από την οποία δεν μπορεί ν’αποδράσει, γιατί ο Μεφιστοφελής βρίσκεται μέσα του, και είναι η αυτοκαταστροφική του ψυχή.

Σε τελευταία ανάλυση, στην Καταδίκη του Φάουστ, ο Μπερλιόζ «μελοποίησε» την ήττα του Ρομαντικού ονείρου.

Μέρος 1

Στις πεδιάδες της Ουγγαρίας. Ο Φάουστ απολαμβάνει την γαλήνεια φύση. Χορικοί τραγουδούν, και ο Φάουστ δεν μπορεί να συμμεριστεί το κέφι τους. Περνούν στρατιώτες που τραγουδούν το περίφημο Εμβατήριο Ράκοτσυ, και ο Φάουστ δεν μπορεί να κατανοήσει τον πατριωτισμό και την ηρωϊκή τους αποφασιστικότητα. (Η σκηνή δεν υπάρχει στο έργο του Γκαίτε και, κατά ομολογία του Μπερλιόζ, εντάχθηκε για να χρησιμοποιηθεί το εμβατήριο, γραμμένο νωρίτερα.)

Μέρος 2

Ο Φάουστ στο εργαστήριό του στην Β. Γερμανία, αποφασίζει να τελειώσει τις περιπλανήσεις του, αυτοκτονώντας. Ακούγονται εκκλησιαστικές καμπάνες και μία χορωδία που ψέλνει ύμνο του Πάσχα, και ο Φάουστ, συγκινημένος, θυμάται την παιδική του πίστη. Εμφανίζεται ο Μεφιστοφελής που κοροϊδεύει τις ελπίδες του στην πίστη. Τού προτεινει να τού δείξει τις χαρές της ζωής.

Στην ταβέρνα του Άουερμπαχ στη Λειψία, γεμάτη μεθυσμένους γλεντζέδες. Κάνουν κέφι βλασφημώντας, με μία παρωδία λειτουργικής φούγκας. Για να μην τρομάξουν με την παρουσία του, ο Μεφιστοφελής τους τραγουδά το τραγούδι του ψύλλου. Ο Φάουστ αηδιάζει. Ο Μεφιστοφελής τον οδηγεί στις όχθες του Έλβα, όπου σε ειδυλλιακή ατμόσφαιρα, τού τραγουδούν συλφίδες. Ζητά από τον Μεφιστοφελή να τον οδηγήσει στη Μαργαριτα.

Μέρος 3

Ο Φάουστ, κρυμένος με τον Μεφιστοφελή, γοητεύεται από τη γαλήνη του περιβάλλοντος της Μαργαρίτας, που μόνη, γνέθει τραγουδώντας μία παλιά μπαλάντα. Για να ερωτευθεί τον Φάουστ, ο Μεφιστοφελής τής τραγουδά μια διαβολική ερωτική σερενάτα. Ο Φάουστ και η Μαργαρίτα αγκαλιάζονται, αλλά χωρίζονται, όταν κινδυνεύει να τους δεί  μητέρα της Μαργαρίτας.

Μέρος 4

Η Μαργαρίτα μόνη, μάταια προσμένει τον Φάουστ. Ο Φάουστ σε ένα δάσος, κάνει επίκληση στη Φύση:

Nature immense, impénétrable et fière

Φύση απέραντη, αδιείσδυτη και περήφανη

Toi seule donnes trêve a mon ennui san fin

Μόνο εσύ γαληνεύεις την χωρίς τέλος ανία μου.

Sur ton sein tout puissant je sense moins ma misère

Πάνω στο παντοδύναμο στήθος σου αισθάνομαι λιγότερο άμοιρος

Je retrouve ma force, et je crois vivre enfin

Ξαναβρίσκω τη δύναμή μου, και νοιώθω, τέλος, πως ζώ.

Oui, soufflez ouragans, criez, forêts profondes

Ναι, φυσάτε τυφώνες. Ουρλιάζετε βαθιά δάση,

Croulez rochers, torrents, précipitez vos ondes

Θρυματιστείτε βράχια, χείμαροι επιταχύνετε τα κύματά σας.

A vos bruits souverains ma voix aime à s’unir

Με τους μεγαλειώδεις σας ήχους θέλει να ενωθεί η φωνή μου.

Forêts, rochers, torrents, je vous adore!

Δάση, βράχια, χείμαροι, σας λατρεύω.

Mondes qui scintillez, vers vous s’élance le désir

Εσείς κόσμοι που λαμπιρίζετε, προς εσάς φωνάζει ο πόθος

D’un coeur trop vaste et d’une âme altérée,

μιας καρδιάς απέραντης και μιας ψυχής αλοιωμένης

D’un bonheur qui la fuit

από μια ευτυχία που της ξέφυγε.
 Εμφανίζεται ο Μεφιστοφελής και του λέει πως η Μαργαρίτα έχει καταδικαστεί για το θάνατο της μητέρας της. Ο Φάουστ υπογράφει ένα χαρτί να υπηρετεί τον Μεφιστοφελή, αν τον βοηθήσει να σώσουν τη ζωή της Μαργαρίτας. Ιππεύουν δύο άλογα και καλπάζουν με ορμή.  Ένα πλήθος προσευχόμενων χωρικών διαλύεται στο πέρασμα τους. Πελώρια αρπακτικά εμποδίζουν την τρελλή πορεία του Φάουστ. Ξεσπά μια καταιγίδα. Ο Μεφιστοφελής καλεί τις στρατιές της Κόλασης.Ο Φάουστ πέφτει στην άβυσσο. Δαίμονες σηκώνουν θριαμβευτικά τον Μεφιστοφελή. Την εξαγνισμένη ψυχή της Μαργαρίτας υποδέχονται στον παράδεισο τα Σεραφείμ.

                                                   *

6. Η Νόρμα του Μπελίνι
Όπερα σε δύο πράξεις σε λιμπρέτο του Φελίτσε Ρομάνι. Πρωτοπαίχτηκε το 1831 στη Σκάλα του Μιλάνου.

Τα Πρόσωπα:

Πολιόνε, Γαλάτης αξιωματούχος         τενόρος

Οροβέζο, ιερέας, πατέρας της Νόρμα  μπάσος

Νόρμα, ιέρεια των Δρυ(δων                   σοπράνο 

Ανταλτζίζα, παρθένος του ναού             σοπράνο

Φλάβιος, εκατόνταρχος                           τενόρος

Χορωδία: ιερείς, πολεμιστές, ιέρειες και παρθένες του ναού.

50 π.Χ. Ρωμαϊκή κατάκτηση των Γαλατών.

1η Πράξη

Ο Οροβέζο με τις Δρυ(δες προσεύχεται στην ιερή σπηλιά να ξεσηκωθεί ο λαός κατά των Ρωμαίων. Ο Πολιόνε ομολογεί στον Φλάβιο πως δεν αγαπά πλέον τη νόρμα παρόλο που αυτή αθέτησε τον όρκο της παρθενίας και έκανε δύο παιδιά μαζί του. Είναι τώρα ερωτευμενος με την Ανταλτζίζα.

Η Νόρμα της οποιας το μυστικό δεν γνωρίζουν οι δικοί της, για να προστατευσει τον Πολιόνε προφητεύει στο βωμό, πως η Ρώμη θα πέσει από δική της αδυναμία. Η ορχηστρική εισαγωγή στην σκηνή αυτή είναι ένα εμβατήριο, που αποτελεί μετά το μεσαίο τμήμα της άριας που λέει η Νόρμα της «Κάστα Ντίβα». Η άρια αυτή είναι το κέντρο αυτής της σκηνής αλλά και ολόκληρης της όπερας. Η προσευχή στην «Αγνή Θεότητα» είναι μια από τις γνωστοτερες και πιο δύσκολες άριες σοπράνο. Η μορφή της και τα μελωδικά της σχήματα έχουν τεκμηριωμένα επηρεάσει τον Σοπέν, ιδιαίτερα τα Νυχτερινά του.

Η Ανταλτζίζα πείθεται από τον Πολιόνε να τον ακολουθήσει στη Ρώμη.

Στην τελευταία σκηνή αυτής της πράξης η Ανταλτζίζα και η Νόρμα μαθαίνουν τον κοινό τους έρωτα. Η Ανταλτζίζα, από την αγάπη  της για τη νόρμα, εγκαταλείπει τον Πολιόνε.

2η Πράξη.

Η Νόρμα μπρος στην κούνια των παιδιών της βασανίζεται από την μητρική αγάπη και από την επιθυμία να εκδικηθεί,σκοτώνοντας τα παιδιά.

Στο ναό, καλεί τους Γαλάτες να ξεσηκωθούν σε πόλεμο. Τραγουδά μαζί με τη χορωδία. Ακούγεται θόρυβος μέσα παό το ναό. Έχει συλληφθεί ο Πολιόνε, που μπήκε στον απαγορεμένο ναό, ψάχνοντας την Ανταλτζίζα. Θα τον οδηγήσουν στην πυρρά.  Η Νόρμα, για να τον σώσει, προτείνει στου Γαλάτες να αντικατασταθεί με  θύμα, μία παρθένα. Της ζητούν να την ονομάσει, και εκείνη προφέρει το όνομά της.

Η Νόρμα ανεβαίνει στην πυρρά. Τότε όμως ο Πολιόνε, με ανανεωμένη την αγάπη του για αυτήν, από την μεγαλειώδη της πράξη, την ακολουθεί...

Ο ρόλος της Νόρμα είναι από τους πιο απαιτητικούς του ρεπερτόριου, τόσο φωνητικά, όσο και δραματικά. Χρειάζεται δύναμη, χάρη στα αργά μελίσματα, καθαρή και φυσική κολορατούρα, ορμή, τόνους εξίσου τρυφέρους και βίαιους( χρειάζεται δύναμη και ένταση στην εκφορά των λέξεων και επιβλήτική παρουσία στη σκηνή. Στον αιώνα μας, δύο μόνο σοπράνο είχαν όλα αυτά τα προσόντα, και θεωρήθηκαν ιδιανικές για το ρόλο: η Ρόζα Πονσέλε, πρίν τον Β΄Πόλεμο, και η Μαρία Κάλας, μετά.

                                                *

7. Η Κάρμεν του Μπιζέ

Όπερα σε 4 πράξεις, σε λιμπρέτο των Μεϊλάκ και Αλεβύ, βασισμένο στο μυθιστόρημα του Προσπέρ Μεριμέ. Πρωτοπαίχτηκε στην Οπερά Κωμίκ το 1875.

Τα κύρια Πρόσωπα:

Ντον Χοσέ , δεκανέας                              τενόρος

Εσκαμίγιο, ταυρομάχος                            βαρύτονος

Μιχαέλα, μια χωριατοπούλα                    σοπράνο

Κάρμεν, μια τσιγγάνα εργάτρια καπνού  σοπράνο.

Σεβίλη, περί το 1820.

Υπόθεση:

Η Κάρμεν προσπαθεί να ελκύσει την προσοχή του του Ντον Χοσέ, τραγουδώντας στο ρυθμό της χαμπανέρας «Η αγάπη είναι ένα επαναστατημένο πουλί, πάντα ελεύθερο...». Η αδιαφορία του την τρελάινει. Τον καταφέρνει να ξεχάσει την αγαπημένη του Μιχαέλα, όπως και την στρατιωτική του τιμή. Ο ΝτοΧοσέ λιποτακτεί για να είναι μαζί με την Κάρμεν. Τού τραγουδά μία σεγκιντίγια. Σύντομα, όμως το ενδιαφέρον της Κάρμεν γι’αυτόν εξαντλείται. Γοητεύεται από τον ταυρομάχο Εσκαμίγιο, που μπαίνει στολισμένος στην αρένα, τραγουδώντας μαζί με τον λαό το Τραγούδι του ταυρομάχου. Όταν η Κάρμεν ορμά μέσα στην αρένα για να γιορτάσει τη νίκη του ταυρομάχου, ο Ντον Χοσέ, μετά μία προσπάθεια να την συνετίσει, την μαχαιρώνει.

                                              *

8.Οι Αρχιτραγουδιστές της Νυρεμβέργης του Βάγκνερ

Μουσικό δράμα σε 3 πράξεις

λιμπρέτο του συνθέτη

Πρώτη παράσταση στο Μόναχο το 1868

Τα κύρια πρόσωπα:

Αρχιτραγουδιστές:

[Χανς Ζαξ                      υποδηματοποιός      μπάσος

Βάϊτ Πόγκνερ                  χρυσοχόος              μπάσος

Κουντς Φόγκελγκεζάνγ   γουνοποιός             τενόρος

Κόνραντ Νάχτιγκαλ        διανομέας                μπάσος

Σίξτους Μπέκμεσερ        δημοτικός γραφιάς  μπάσος

Φριτς Κότνερ                  αρτοποιός                μπάσος

Μπάλταζαρ Τσορν          σιδεράς                    τενόρος, 

και άλλοι επαγγελματίες]

Βάλτερ φον Στόλτσινκγ    νέος ιππότης             τενόρος

Δαυίδ,                               μαθητής του Ζαξ       τενόρος

Εύα                                   κόρη του Πόγκνερ     σοπράνο

Μαγδαληνή                      παραμάνα της Εύας   μέτζο σοπράνο

Ένας νυχτοφύλακας                                             μπάσος

Χορωδία:                          Χωριάτες συντεχνίτες κ.ά.

Νυρεμβέργη τον 16οι αιώνα.

Στο Πρελούδιο ακούγονται όλα σχεδόν τα καθοδηγητικά μοτίβα, από τα οποία τα πιο χαρακτηριστικά είναι των Αρχιτραγουδιστών (α), υπερήφανο, αλλά δυσκίνητο και συμβατικό( σε αντίθεση, το μοτίβο της ελεύθερης, ευφάνταστης έμπνευσης (β)( το μοτίβο του πόθου, ο οποίος σχετίζεται με την ιδεώδη τέχνη (γ)( το τραγούδι του Βάλτερ (δ), που συχνά καταλήγει στο μοτίβο της άνοιξης, ή του έρωτα (ε).

Ο Βάλτερ φον Στόλτσινγκ είναι ερωτευμένος με την Εύα, που ο πατέρας της θα δώσει σε όποιον κερδίσει το διαγωνισμό τραγουδιού. Ο Βάλτερ δεν γίνεται δεκτός στην συντεχνία των Αρχιτραγουδιστών γιατί το τραγούδι του είναι γεμάτο λάθη, σύμφωνα με τον καταμετρητή των λαθών, Μπέκμεσερ, που θέλει και αυτός την Εύα για σύζυγο.

Από όλους τους Αρχιτραγουδιστές, μόνο ο Ζαξ αναγνωρίζει την ομορφιά του τραγουδιού του Βάλτερ, και αναγνωρίζει σε αυτό τη δύναμη της μεγαλοφυ(ας που μπορεί να οδηγήσει τη μουσική από την παράδοση προς ένα υψηλότερο ιδεώδες.

Ο Βάλτερ, παρά την αποτυχία του πείθει την Εύα να κλεφτούνε. Το βράδυ όμως που ετοιμάζονται, έρχεται ο Μπεκμέσερ να πει μια σερενάτα στην Εύα. Τότε, ο Ζαξ βγαίνει από το σπίτι του και αρχίζει να καταμετρά τα λάθη του Μπέκμεσερ, χτυπώντας σε καθένα με ένα σφυρί. Η γειτονιά ξυπνά, ο Δαυίδ, ερωτευμένος με την Μαγκνταλένα παρεξηγεί τον Μπέκμεσερ και τού επιτίθεται. Μέσα στη φασαρία, η Εύα και ο Βάλτερ βρίσκουν καταφύγιο στο σπίτι του Ζαξ.

Το επόμενο πρω( ο Βάλτερ τραγουδά στον Ζαξ ένα τραγούδι που ονειρεύτηκε. Ο Ζαξ το καταγράφει και το κρίνει θετικά. Με κόλπο ο Ζαξ φροντίζει να φτάσει το χειρόγραφο στα χέρια του Μπέκμεσερ. Αυτός νομίζοντας πως πρόκειται για τραγούδι του Ζαξ, αποφασίζει να διαγωνιστεί με αυτό, όντας σίγουρος πως έτσι θα κερδίσει.

Στον διαγωνισμό, ο Μπεκμέσερ αποτυχαίνει γιατί δεν αντιλαμβάνεται τίποτα από το πνεύμα της μουσικής που τραγουδά. Ο Βάλτερ κερδίζει το θαυμασμό των Αρχιτραγουδιστών και του κοινού. Γίνεται δεκτός στην συντεχνία τους και κερδίζει και την Εύα.

                                           *

9. Ζήγκφρηντ του Βάγκνερ
Ζήγκφρηντ:

Με σπασμένο όπλο

θα φύγω  άνανδρα;

[Η κορυφή του βουνού αρχίζει να φέγγει. 

Το φως σιγά σιγά πλησιάζει ωσότου μια θάλασσα

από φλόγες κατακλύζει τη σκηνή]

Χα, Εσύ αγαπημένη λάμψη ...

Να λουστώ στην φωτιά

Στη φωτιά να βρώ την νύμφη μου

Χοχο! Χαχέϊ!

[Χάνεται μέσα στις φλόγες. Αρχίζει να 

ανεβαίνει την βουνοπλαγιά. Οι φλόγες υποχωρούν

και φαίνεται ο βράχος όπου κοιμάται η Μπρουνχίλντε

σκεπασμένη με την ασπίδα της. Ο Ζηγφρηντ φτάνει 

στην κορυφή και κοιτάζει έκπληκτος]

Θεία μοναξιά

στα αγαπημένα ύψη

Τι είναι αυτό 

που κοιμάται ειρηνικά...

είναι ένα άλογο

σε βαθύ ύπνο;

[προχωράει, αλλά προσέχει καλύτερα και

σταματά πάλι]

Τι βλέπω να γυαλίζει;

Τι λαμπερά μέταλλα:

Μήπως είμαι ακόμη

τυφλωμένος από τη φωτιά;

[πλησιάζει]

Λαμπερά όπλα

Να τα σηκώσω;

[σηκώνει την ασπίδα]

Ένας οπλισμένος άντρας

Πώς με έλκει η όψη του

Μήπως τού σφίγγει το κεφάλι

η περικεφαλαία;

Θα τον ελάφρυνα

άν του χαλάρωνα τη στολή

[βγάζει με προσοχή την περικεφαλαία

και τα μακριά μαλλιά της Μπρουνχίλντε

χύνονται κάτω]

Ω! τί όμορφα...

                                                     *

10. Το Λυκόφως των Θεών του Βάγκνερ
Πετάξτε  πίσω  κοράκια

Πέστε στον κύριό σας 

ό,τι ακούσατε εδώ στο Ρήνο

Περάστε τον βράχο της Μπρουνχίλντε

όπου ο Λόγκε  καίγεται ακόμη,

και ζητήστε του να πάει στο Βαλχάλα

Γιατί ξημερώνει το τέλος των θεών.

Κοιτάξτε πετάω το δαυλό 

στο φρούριο του Βαλχάλα

[Πετάει τον δαυλό στην πυρά. Στρέφεται προς το άλογό της]


Γκράνε άλογό μου,

σε χαιρετώ

Ξέρεις φίλε μου

πού σε οδηγώ;

Στην λαμπερή φωτιά( εκεί

είναι ο αφέντης σου,

ο Ζήγκφρηντ, ο ευλογημένος μου ήρωας

Χαίρεσαι που θ’ακολουθήσεις

τον φίλο σου;

Σε δελεάζουν 

οι γελαστές οι φλόγες;

Αισθάνσου πώς καίει

το στήθος μου.

Λαμπρή φωτιά

κυριεύει την καρδιά μου.

Να τον σφίξω επάνω μου

να με αγκαλιάσει

να ενωθώ μαζί του

με παντοδύναμη αγάπη

Χέϊ-α-για-χο! Γκράνε!

Χαιρέτα τον κύριο σου

Ζήγκρηντ. Ζήγφρηντ, Κοίτα!

Η γυναίκα σου ευτυχισμένη σε χαιρετά!

[Ορμά με το άλογο στην φωτιά. Ο Ρήνος πλημμυρίζει

Οι νεράιδες του Ρήνου βγαίνουν στις όχθες. Ο Χάγκεν

στη θέα τους, τρομάζει]

Χάγκεν:

Φύγετε από το Ρήνο!

Οι νεράϊδες τραβούν τον Χάγκεν στα βάθη του Ρήνου.

Μία κρατά το δαχτυλίδι. Η φωτιά υψώνεται στον ουρανό 

ώς το Βαλχάλα και τους θεούς που το κατοικούν.]

                                                         *

11. Τριστάνος και Ιζόλδη του Βάγκνερ
[Χωρίς συναίσθηση του περιβάλλοντος,

η Ιζόλδη κοιτάζει σε έκσταση το σώμα του Τριστάνου]

Πόσο ήπια και



Mild und leise

ευγενικά χαμογελά


wie er lächelt,

Πόσο γλυκά



wie das Auge

ανοίγουν τα μάτια του

            hold er öffnet -

Δεν βλέπετε φίλοι μου;

           seht ihr’s, Freunde?

Δεν βλέπετε φίλοι μου;

            seht ihr’s, Freunde?

Πώς λάμπει



Immer lichter

όλο και πιο φωτεινά,


wie er leuchtet
ανεβαίνοντας ψηλά


stern-umstrahlet
στα αστέρια!



hoch sich hebt?

Δεν βλέπετε πώς


               Seht ihr’s nicht?

η καρδιά του 



Wie das Herz ihm

μεγαλώνει με ανδρεία


mutig schwillt
αναβλύζοντας ολοκληρωτικά

voll und hehr
στο στήθος του;


             im Busen ihm quillt?

Πώς βγαίνει από τα χείλη του 
           Wie den Lippen,

με τρυφερή χάρη

                         wonnig mild,

η γλυκιά ανάσα!


             süßer Atem



     


sanft entweht -

Φίλοι, Κοιτάξτε!


Freunde seht!

Δεν αισθάνεστε, δεν βλέπετε;            Fühlt und seht ihr’s nischt?

Μόνον εγώ ακούω 


Hör’ ich nur
αυτή τη μελωδία, που


diese Weise
τόσο θαυμαστά


               die so wunder-

και ήπια ηχεί από μέσα του,

voll und leise,

που θρηνεί ευλογημένα,

              Wonne klagend
που λέει τα πάντα,


alles sagend,

που γλυκά συμφιλιώνει,

           mild versöhnend
που με διαπερνά,


         aus ihm tönend
με κατακλύζει,


           in mich dringet,

που γύρω μου αντηχεί;

           auf sich schwinget,

Είναι αιθέρια κύματα


hold erhallend
ολόγυρά μου;



um mich klinget?

είναι ρεύματα



Heller schallend

ευλογημένου



mich umwallend,

αρώματος;



sind es Wogen

Έτσι που με περιβάλουν, 

               wonniger Düfte?

να τα εισπνεύσω,


             Wie sie schwellen,

να τα ακούσω;



mich umrauschen,

Να τα πιώ;



soll ich atmen,

Να βυθιστώ μέσα τους;

             soll ich lauschen?

Να εκπνεύσω 



Soll ich schlürfen,

              τη ζωή μου 



untertauchen?

σε γλυκά αρώματα; 


Süß in Düften

mich verhauchen?

Στο διογκωμένο κύμα


In dem wogenden Schwall,


στην αντήχηση,


            in dem tönenden Schall,

στης πνοής του κόσμου

            in des wel-Atems
το ρεύμα,



wehendem All-

να πνιγώ,



ertrinken,

να χαθώ,



              versinken-

χωρίς συνείδηση-


             unbewußt-

ύψιστη ηδονή! 


            höchste Lust!

12. Αριάδνη στη Νάξο του Ρίχαρντ Στράους
[Από τον Πρόλογο]

Τσερμπινέτα:

Μία στιγμή δεν είναι τίποτα ( ένα βλέμμα είναι πολύ. Πολλοί νομίζουν πως με ξέρουν, τα μάτια τους όμως τους απατούν. Στη σκηνή παίζω την κοκέτα( ποιος μπορεί να πεί πως η καρδιά μου μετέχει στο παίξιμο; Εμφανίζομαι χαρούμενη, αλλά είμαι λυπημένη, καλή για παρέα αλλά είμαι μόνη.

Συνθέτης:

Γλυκό, ακατάληπτο κορίτσι!

Τσερμπινέτα:

Τρελό κορίτσι θά’ πρεπε να λές, που καμιά φορά ποθώ κάποιον που να τού είμαι πιστή.

Συνθέτης:

Όποιον και άν ποθείς, εσύ –που είσαι σαν και εμένα– δεν έχεις θέση στην ψυχή σου για επίγεια πράγματα.

Τσερμπινέτα:

Βρίσκεις τις λέξεις για ό,τι αισθάνομαι. Πρέπει να πηγαίνω. Θα ξεχάσεις αμέσως αυτή την στιγμή;

Συνθέτης:

Μπορεί μια τέτοια στιγμή να ξεχαστεί:

[Η Τσερμπινέτα ξαφνικά τρέχει και φεύγει. Μπαίνει ο Δάσκαλος Μουσικής, που προσπαθεί να συγκεντρώσει τους εκτελεστές]

Δάσκαλος Μουσικής:

Πάρτε θέσεις κυρίες και κύριοι. Αριάδνη, Τσερμπινέτα, Σκαραμούτσιο, Αρλεκίνος. Στη σκηνή παρακαλώ!

Πρίμα Ντόνα:

Εγώ, στην ίδια σκηνή με αυτό το πρόσωπο! Πώς το σκέφτεσαι!

Δάσκαλος: 

Για όνομα του Θεού!, Δεν είμαι ο δάσκαλός σου;

Πρίμα Ντόνα:

Σύρε αυτό το πλάσμα έξω από τη σκηνή. Αλλιώς δεν ξέρω τι θα κάνω!

Δάσκαλος:

Πού μπορείς να βρεις καλύτερη ευκαιρία, παρά επάνω στη σκηνή, να της δείξεις τί πελώριο χάσμα υπάρχει ανάμεσα σας!

Πρίμα Ντόνα:

Χάσμα! Χα χά!  Ένας κόσμος ολόκληρος ελπίζω!

Δάσκαλος:

Σήκωσε αυτόν τον κόσμο σε κάθε σου κίνηση και όλοι θα πέσουν στα πόδια σου!

Συνθέτης:

Ας τα φτιάξουμε. Τώρα τα βλέπω όλα διαφορετικά. Τα βάθη της ύπαρξης είναι απροσμέτρητα. Αγαπητές μου φίλες δεν υπάρχουν πολλά πράγματα στον κόσμο που δεν μπορούν να ειπωθούν  με λόγια. Οι ποιητές γράφουν θαυμάσια λόγια –και όμως, και όμως, και όμως– το θάρρος με γεμίζει. Ο κόσμος είναι όμορφος και δεν τρομάζει τον τολμηρό. Τί είναι λοιπόν η μουσική;

[με έκσταση και σοβαρότητα]

Η μουσική είναι μια ιερή τέχνη, που ενώνει όλους τους τολμηρούς, σαν τα χερουβίμ γύρω από έναν λαμπερό θρόνο, και γι’αυτό είναι η πιο θεία από όλες τις τέχνες. Θεία Μουσική!

[Η Τσερμπινέτα στα παρασκήνια σφυρίζει και μαζεύει το θίασό της.]

Τί είναι αυτό! Από πού ξεφύτρωσαν;

                                  *

13. Βότσεκ του Άλμπαν Μπεργκ
Όπερα σε 3 πράξεις και 15 σκηνές

Λιμπρέτο του συνθέτη, βασισμένο στο θεατρικό έργο  Βόϋτσεκ του Γκέοργκ Μπύχνερ (1813-1837).

Πρώτη: Βερολίνο 1925

Τα Πρόσωπα

Βότσεκ           ένας στρατιώτης                    βαρύτονος

Αρχιτυμπανιστής                                          τενόρος

Αντρές             ένας στρατιώτης                    τενόρος

Λοχαγός                                                          τενόρος

Γιατρός                                                            μπάσος

Πρώτος και Δεύτερος εργάτης                 βαρύτονος και μπάσος

Ένας ηλίθιος                                                    τενόρος

Μαρί                                                                 σοπράνο

Μαργκρέτ                                                         κοντράλτο

Το παιδί της Μαρίας                                         ψηλή παιδική φωνή.

Χορωδία:    Στρατιώτες, γυναίκες, παιδιά 

Επίτευγμα του Μπέργκ δεν είναι μόνο η μαγική δραματική αποτελεσματικότητα του έργου του, αλλά και η λειτουργικότατη μουσικοδραματική μορφή του (που παίζεται χωρίς διακοπή): 

       ΣΚΗΝΗ                                                      ΜΟΥΣΙΚΗ 

                                            Πράξη Ι
Ο Βότσεκ σε σχέση με                                 Πέντε χαρακτηριστικά κομμάτια

το περιβάλλον του

Ο Βότσεκ και ο Λοχαγός      Σκηνή 1          Σου(τα

Ο Βότσεκ και ο Αντρές          Σκηνή 2          Ραψωδία

Ο Βότσεκ και η Μαρί            Σκηνή 3          Στρατιωτικό εμβατήριο και νανούρισμα

Ο Βότσεκ και ο Γιατρός        Σκηνή 4         Πασακάλια

Η Μαρί και ο Τυμπανιστής      Σκηνή 5        Andante affetuoso (quasi Rondo)

                                                Πράξη ΙΙ
Δραματική εξέλιξη                                        Συμφωνία σε πέντε Μέρη

Η Μαρί και το Παιδί, μετά,

και ο Βότσεκ                           Σκηνή 1         Μέρος σε μορφή Σονάτας

Ο Λοχαγός και ο Γιατρός,

μετά και ο Βότσεκ                   Σκηνή 2         Φαντασία και Φούγκα

Μαρί και Βότσεκ                     Σκηνή 3          Λάργκο

Υπαίθρια μπυραρία                  Σκηνή 4          Σκέρτσο

Χώρος ύπνου στους 

στρατώνες                                 Σκηνή 5        Rondo con introduzione
                                                 Πράξη ΙΙΙ
Καταστροφή και Επίλογος                              Έξι Ινβεντσιόνες (επινοήσεις)

Η Μαρί και το Παιδί                  Σκηνή 1        Επινόηση σ’ ένα θέμα

Η Μαρί και ο Βότσεκ                 Σκηνή 2        Επινόηση σ’ έναν φθόγγο

Πανδοχείο                                  Σκηνή 3       Επινόηση σ’ έναν ρυθμό

Ο Θάνατος του Βότσεκ              Σκηνή 4       Επινόηση σε μία συγχορδία 6 φθόγγων 

                           Ορχηστρικό  Ιντερλούδιο:   Επινόηση σε μια τονικότητα

Τα παιδιά παίζουν                       Σκηνή 5       Επινόηση σ’ ένα  σχήμα όγδοων.

Πράξη Ι. Στην 1η σκηνή ο Βότσεκ ξυρίζει τον λοχαγό, ο οποίος, φιλοσοφεί,  ηθικολογεί και παίρνει διαρκώς την απάντηση «Μάλιστα Λοχαγέ μου» [Jahwohl Herr Hauptmann]. Ο Λοχαγός λέει ότι ο Βότσεκ δεν έχει ηθική (επειδή δεν έχει παντρευτεί τη μητέρα του παιδιού του τη Μαρί), και όταν ο Βότσεκ απαντά πως ο Κύριος κάλεσε κοντά του τα βασανισμένα παιδιά, ο Λοχαγός με ένα ψηλό ντο, δείχνει την έκπληξή του. Ο Βότσεκ επιμένει πως μόνο οι πλούσιοι μπορούν να είναι ηθικοί. Ο λοχαγός σκέφτεται πως ο Βότσεκ σκέφτεται πιό πολύ από ό,τι πρέπει, και τον διώχνει.

(Στη 2η σκηνή ο Βότσεκ με τον Αντρές κόβουν ξύλα. Ο Βότσεκ είναι γεμάτος φόβους και φαντασιώσεις)

Σκηνή 3η Η Μαρί στο δωμάτιο της ακούει ένα στρατιωτικό εμβατήριο. Κοιτάζει από το παράθυρο, χαιρετά τον αρχιτυμπανιστή. Η γειτόνισσα Μαργκρέτ ρίχνει τη χολή της. Η Μαρί απαντά( μία μικρή λογομαχία. Η Μαρί κλείνει το παράθυρο και τραγουδά ένα νανούρισμα στο παιδί της. Ο Βότσεκ κτυπά στο παράθυρο. Δεν έχει χρόνο να μπεί. Τα λόγια του είναι συγχυσμένα και η Μαρί ανησυχεί.

Σκηνή 4η. Ο Βότσεκ γίνεται πειραματόζωο, για δυό δεκάρες, στις έρευνες του γιατρού για την διατροφή. Ο γιατρός εκστασιάζεται με τη σκέψη της φήμης που θα αποκτήσει από τις έρευνές του και μαλώνει τον Βότσεκ που δεν ακολουθεί τις οδηγίες του.

Σκηνή 5η. Στο δωμάτιο της Μαρί. Ο λοχαγός την φλερτάρει. Αρχικά αντιστέκεται. Μετά ενδίδει, λέγοντας «Τί νόημα έχει [η ηθική]; Δεν έχει σημασία».

Δεύτερη Πράξη

Σκηνή 1η Η Μαρί θαυμάζει τα σκουλαρίκια που τής χάρισε ο Αρχιτυμπανιστής. Μπαίνει ο Βότσεκ. Στις ερωτήσεις του η Μαρί λέει πως βρήκε τα σκουλαρίκια στο δρόμο. Και ο Βότσεκ παρατηρεί πως αυτός ποτέ δεν έχει βρεί τέτοια πράγματα σε ζεύγος. Δίνει στη Μαρί τα λεφτά που μόλις κέρδισε και φεύγει.

Σκηνή 2η Ο  Γιατρός και ο Λοχαγός στο δρόμο. Συναντούν τον Βότσεκ και τον εκμεταλλεύονται, ταράζοντάς τον ακόμη περισσότερο.

Σκηνή 3η (Λάργκο: το αργό μέρος της συμφωνίας, για 13 όργανα, όπως στην Kammersymphonie του Σαίνμπεργκ) μπρος από το σπίτι της Μαρί. Ο Βότσεκ περνά την βλέπει, της λέει πως είναι όμορφη σαν την αμαρτία. Τη ρωτά ποιός είχε έρθει στη γειτονιά, ετοιμάζεται να την χτυπήσει. Τον αποτρέπει. 

Σκηνή 4η Σε υπαίθρια μπυραρία. Χορεύουν στους ήχους ενός Λαίντλερ, που παίζει σύνολο επί σκηνής (λίγα βιολιά χορδισμένα ένα τόνο ψηλότερα, ένα κλαρινέτο, ένα ακορντεόν, λίγες κιθάρες μία μπάσα τούμπα). Ο Βότσεκ βλέπει τη Μαρί να χορεύει με τον Αρχιτυμπανιστή. Η ζήλια του φουντώνει. Δεν προφταίνει να επέμβει, γιατί ο χορός σταματά. Ένας ηλίθιος με τη συνοδεία ακορντεόν μουρμουρίζει «Τί χαρούμενα ...όμως μυρίζει αίμα». ΄Ενας ρόλος 13 μόνο φθόγγων, εξαιρετικής δραματικής αποτελεσματικότητας. Η ιδέα του αίματος κυριεύει τη φαντασία του Βότσεκ.

Σκηνή 5η. Στον στρατώνα. Μια 5φωνη χορωδία αποδίδει τον ύπνο (ροχαλητό) των στρατιωτών. Ενώ ο Βότσεκ λέει τον πόνο του στον Αντρές, μπαίνει ο Αρχιτυμπανιστής κοκορευόμενος για την κατάκτησή του. Έρχεται στα χέρια με τον Βότσεκ, τον ρίχνει κάτω και τον ματώνει. Η θέα του αίματος είναι καθοριστική για τον Βότσεκ.

Τρίτη Πράξη

Σκηνή 1η. Η σόλο βιόλα δίνει το θέμα. Η Μαρί διαβάζει την ιστορία της Μαρίας Μαγδαληνής και την συγκρίνει με τη ζωή της.

Σκηνή 2η. Μιά γέφυρα στο δάσος. Ο Βότσεκ έχει οδηγήσει εκεί τη Μαρί παρά τη θέλησή της να πάει σπίτι της. Λέει πόσο καιρό γνωρίζονται. Όταν η Μαρί βλέπει το φεγγάρι ν’ανατέλει, την μαχαιρώνει. Ένα ιντερλούδιο αποτελείται από δύο μεγάλα κρεσέντι πάνω στο Σι. Το ένα αρχίζει από ppp σόλο στο κόρνο, συνεχίζει σε όλα τα πνευστά και τα έγχορδα, και μετά ένα ρυθμό στα κρουστά, το δεύτερο κρεσέντο περιλαμβάνει και τα κρουστά. 

Η αυλαία ανοίγει στην 3η Σκηνή, σε ένα πανδοχείο, με τους ήχους ενός ξεκούρδιστου πιάνου. Ο Βότσεκ χορεύει με την Μαργκρέτ. Λερωμένος με αίματα κινεί υποψίες.

Σκηνή 4η  Στην ίδια γέφυρα, ο Βότσεκ ψάχνει για το μαχαίρι του φόνου. Το βρίσκει, το πετά στο νερό. Όλα γύρω του τα βλέπει σαν αίμα. Μπαίνει στο νερό να ξεπλύνει τα αίματα. Προχωρά ώς ότου το νερό τον σκεπάζει τελείως. Περνούν ο γιατρός και ο λοχαγός. Καταλαβαίνουν πως κάτι συμβαίνει μέσα στο νερό, αλλά απομακρύνονται. Χρωματικές ανιούσες σκάλες περιγράφουν το νερό που σκεπάζει τον Βότσεκ.

Το μεγάλο Ιντερλούδιο στη ρε ελάσσονα είναι το κορύφωμα της όπερας. Τα θέματα που έχουν πριν σχετιστεί με τον Βότσεκ ακούγονται τώρα πιο αφηρημένα, πιο συμβολικά. Δικαιώνουν τον Βότσεκ.

Σκηνή 5η Στο δρόμο. Τα παιδιά της γειτονιάς παίζουν. Το παιδί της Μαρί παίζει σε ένα κουνιστό ξύλινο αλογάκι. Άλλα παιδιά τρέχοντας τού φωνάζουν πως η Μαρί πέθανε. Αυτό δεν συνειδητοποιεί τί του λένε. Συνεχίζει το παιχνίδι «Χόπ-χοπ, χόπ-χοπ, χόπ-χοπ». Η Αυλαία πέφτει.

14.Κατερίνα Ιζμαήλοβα του Σοστακόβιτς
Όπερα σε 4 πράξεις, σε λιμπρέτο του Α. Πράϊς και του συνθέτη, βασισμένο  στο έργο του Λέσκωβ Λαίδη Μάκβεθ του Μτσενσκ.

Πρώτη παράσταση: Λένινγκραντ 1934.

Τα Κύρια Πρόσωπα:

Μπορίς Τιμοφέγιεβιτς Ισμαήλωφ, έμπορος               μπάσος

Ζηνόβιϋ Μπορίσοβιτς Ισμαήλωφ, γιός του,               τενόρος

Κατερίνα                                                                   σοπράνο

Σεργκέϋ, υπηρέτης  των Ισμαήλωφ


 τενόρος

Ένας μεθυσμένος




 τενόρος

Αξίνια






 σοπράνο

Εργάτης του μύλου




 βαρύτονος

Οικονόμος





 μπάσος

Δύο εργάτες





 τενόροι

Αμαξάς





 τενόρος

Αχθοφόρος





 μπάσος

Ένας μηδενιστής




 τενόρος

Παπάς






 μπάσος

και άλλοι.

Πρώτη Πράξη. Σκηνές 1, 2, 3.

Από την αρχή, ο θεατής περιβάλλεται από την ατμόσφαιρα καταπίεσης και προσποίησης της ρωσικής αστικής τάξης του 19ου αιώνα. Η Κατερίνα σε ένα θλιβερό αστικό δωμάτιο φέρει την ανία της. Δεν ακούει ούτε μία φιλική κουβέντα από κανένα( μόνο παρατηρήσεις από τον πεθερό της. 

Η μια άσχημη σκηνή ακολουθεί την άλλη. Σε μία από αυτές ο υποταγμένος γιος, φεύγοντας για ταξίδι, απαντά με απανωτά «μάλιστα» στις συμβουλές του πατέρα, και αυτός υποχρεώνει την Κατερίνα να γονατίσει και να ορκιστεί μπρος στα εικονίσματα πως θα μείνει πιστή στον σύζυγό της. Σε μιά επόμενη, οι δύο υπηρέτες πειράζουν και βασανίζουν την υπηρέτρια την Αξίνια. Μόνο η επέμβαση της Κατερίνας τους σταματά. Σε μια στιγμή πιάνεται στα χέρια με τον αρχηγό της παρέας τον Σεργκέϋ. Η εμφάνισητου πεθερού σταματά τα πάντα.

Παρόμοια επεισόδια διαδέχονται το ένα το άλλο, με τη μεσολάβηση ορχηστρικών ιντερλούδιων, που επιταχύνουν την δράση.

Στην κρεβατοκάμαρα της η Κατερίνα, αφού αντιλαμβάνεται την ματαιότητα των ελπίδων της για ευτυχία, πέφτει στην αγκαλιά του Σεργκέϋ.

катерина: ах, тоска какая! 

Хоть вешайся.  Все постыло.

Понятно ... Ночь спала... встала...

чаю с мужем напилась... опять легла...

Ведь, делать больше нечего.

Ах, боже мой, какая скука! 

και τα λοιπά !!!
1. Κατερίνα: Αχ Τί ανία!

Να αυτοκτονήσω. Όλα αποκρουστικά.

Εντάξει. Το βράδυ κοιμήθηκα, ξύπνησα,

Ήπια τσάϊ με τον σύζυγο, πάλι ξάπλωσα....

Όμως τίποτα  άλλο δεν έχει να κάνω

Ωχ θεέ μου. Τι ανία!

Όταν ήμουν παιδί ήταν καλύτερα.

Ζούσαμε στη φτώχεια.

Ήμουνα όμως ελεύθερη.

Τώρα όμως...

Δεν είναι ζωή. Είναι κάτεργα.

Είμαι σύζυγος του εμπόρου 

Ζηνόβιη, Μπορίσοβιτς Ισμαήλωφ

[Ο αέρας στην αυλή είναι ανοιξιάτικος

Η φύση γύρω άνθισε.

Όλοι οι άνθρωποι ζωήρεψαν.

Μόνον εγώ δεν έχω να κάνω τίποτα..

Μόνον εγώ βαριέμαι.

Μόνον για μένα ο κόσμος δεν είναι όμορφος.

Αποκρουστικός....]

2. Μπαίνει ο Μπορίς Τιμοφέγιεβιτς.

Μπορίς: Θα έχει σήμερα μανιτάρια;

Κατερίνα: Θα έχει.

Μπορίς: Μού αρέσουν πολύ τα μανιτάρια. Να μαζέψουν.

Κατερίνα: Είτε λάμπει ο ήλιος είτε μαίνεται θύελλα, 

για μένα, το ίδιο μού κάνει. Αχ.

Μπορίς: Γιατί φεύγεις; Δεν έχεις να κάνεις τίποτα;

Κατερίνα: Σαν τι να κάνω;

Μπορίς: Και γιατί σε φέραμε σ’αυτό το σπίτι;

Τού έλεγα του γιού μου: «Μην την παντρεύεσαι την Κατερίνα»

Δέν με άκουσε. Ωραία γυναίκα!

Πέντε χρόνια παντρεμένη και δεν γέννησε παιδί.

Κατερίνα: Εγώ θλίβομαι. Εγώ θλίβομαι. Εγώ θλίβομαι

Μπορίς: Τί;

Κατερίνα: Θάταν για μένα πολύ πιο χαρούμενα αν είχα γεννήσει παιδί.

Μπορίς: Νά τα μας, τώρα !

Όλα εξαρτώνται από τη γυναίκα.

Άν τον αγαπά η γυναίκα, 

αν είναι όμορφη η γυναίκα, αν είναι τρυφερή,

τότε θα κάνουνε και παιδιά.

Εσύ όμως είσαι ψυχρή σαν ψάρι.

Δεν προσπαθείς με χάδια να πετύχει

Δεν προσπαθείς με χάδια να πετύχει

Δεν προσπαθείς με χάδια να πετύχει.

3.  [Στη σκηνή: ο Μπορίς Τιμοφέγιεβιτς, ο Ζηνόβιη Μπορίσοβιτς, εργάτες –ανάμεσά τους και ο Σεργκέϋ, η Κατερίνα]

Ζηνόβιη: Λέγε

Εργάτης: Το φράγμα του νερόμυλου έσπασε 

[...]

σ. 27. 

Μπορίς: Αποχαιρέτα τη γυναίκα σου

Ζηνόβιη: Αντίο Κατερίνα. Πρόσεξε να μη με ξεχάσεις

Μπορίς: Όρκο. Όρκο Όρκο πως θα σε περιμένει.

Ζηνόβιη: Ε γιατί. Δεν θα αργήσω

Μπορίς: Δεν θα αργήσει. Αλλά για κάθε ενδεχόμενο.

Νέες γυναίκες, γι’ αυτό. Σ’ ιλ βου πλέ, ραντεβού

Ξέρεις, θυμάσαι. 

Ζηνόβιη: Αχά

Μπορίς: Κατερίνα. Προσκύνα τις άγιες εικόνες πως

θα είσαι πιστή στον άντρα σου.

Κατερίνα: Προσκυνάω

Μπορίς (ομιλία): Εντάξει όλα. Αντίο Ζηνόβιη.

Αποχαιρέτα τη γυναίκα σου.

Ζηνόβιη (ομιλία): Αντίο Κατερίνουσκα. Αντίο

Μπορίς: Έτσι. Στα γόνατα, στα γόνατα!

[Η Κατερίνα γονατίζει]

15. Ο Τζώνυ παίζει του Ερνστ  Κρένεκ
Σκηνή 10η
Johny: I must have die Geige wieder, sie muß sein auf iesem Wagen, denn das sein Polizei, und das man, wo ich die Geige hinschmiß, sein gewiß, eingesperrt. Oh, die Geige läßt nicht Johny, no!
Τζώνυ: I must have  πάλι το βιολί. Σίγουρα είναι μέσα στο αυτοκίνητο, που είναι η αστυνομία, και είναι κι αυτός που πήρε το βιολί και τον έχουν μέσα. Ωχ! Ο Τζώνυ δεν θα εγκαταλείψει το βιολί.!

[Εμφανίζεται από τη πύλη ταραγμένη η Υβόνη( κοιτάζει γύρω της]

Johny:  Oh my dear!
Τζώνυ: Oh my dear!

Yvonne: Du mußt Max retten 
Υβόνη: Πρέπει να σώσεις τον Μαξ

Johny: Wer ist Max?
Τζώνυ: Ποιός είναι ο Μαξ;

Yvonne:Er ist verhaftet wegen deiner Geige.
Υβόνη: Τον συλλάβανε για το βιολί σου.

Johny: Aha, also der ist’s!
Τζώνυ: Α! Αυτός είναι!

Yvonne:Rette ihn, um Gotteswillen! Ist doch der Freund meiner Sängerin, die damals mir geholfen hat!
Υβόνη: Για το Θεό, σώστον! Είναι ο φίλος της τραγουδίστριας μου, που κάποτε με είχε σώσει.

Johny: Wen ich die Geige kriege und den Mann, well, ich tue beides!
Τζώνυ: Αν μπορώ να σώσω και το βιολί και τον άνθρωπο, well, θα κάνω και τα δύο.

[Παρατηρεί τον κοιμισμένο οδηγό]

Oh he sleeps! Oh, very well 

[Πετά έξω τον οδηγό, βάζει τη στολή του και κάθεται στη θέση του]

Yvonne: Wenn das nur niemand merkt!
Υβόνη:Ελπίζω να μην καταλάβει κανείς.

Johny: Sei still, dann merkt kein Mensch!
Τζώνυ: Κάτσε ήσυχα, για να μη καταλάβει κανείς!

[Δύο αστυνόμοι οδηγούν τον Μαξ στη φυλακή( ένας τρίτος κρατά το βιολί]

...

[Πηγαίνοντας για ανάκριση, ο Μαξ συνειδητοποιεί, πως έχει αφήσεις όλα στη ζωή του να τού συμβούν, πως δεν μπόρεσε να πάρει τον έλεγχο του πεπρωμένου του. 

Max: Jetzt ist alles aus, zu Ende ist nun das Spiel.Das Leben hat gesiegt über mich. Überfahren? Da draußen rast es vorbei, und ich bin ausgeschlossen, für alle Zeit dahin. Wie kam das alles? Was hab’ ich nur getan, um so gestraft zu sein? Nichts hab’ ich getan. Ich wurde gelebt! Und wartete, bis das Leben zu mir kam, und dann floch ich vor ihm davon. Ich gab den andern immer schlud, wo meine Unkraft allein schlud war. Ich floh vor mir und vor den Leben, und sind doch in mir alle Ströme vereint, die die Welt lenken, wie ich sie haben will. Jetzt ist der Moment gekommen! Ich muß den Zug erreichen, der ins Leben führt! (springt auf) Schauffeur, zurück, zum Bahnhof!
Μαξ: Πάνε όλα. Το παιχνίδι τελείωσε. Η ζωή με κατέκτησε. Έξω εκεί, όλα κινούνται ζωηρά και εγώ είμαι αποκλεισμένος από παντού για πάντα. Γιατί έγιναν όλα έτσι; Τί έκανα για να τιμωρηθώ έτσι; Δεν έκανα τίποτα. Δεν έζησα τη Ζωή. Περίμενα ως ότου η ζωή ήρθε σε μένα,  και τότε έφυγα από αυτήν. Κατηγορούσα πάντα τους άλλους, ενώ έπρεπε να κατηγορώ την αδυναμία μου. Απέδρασα από τον εαυτό μου και από τη ζωή, και εντούτοις όλα τα ρεύματα που οδηγούν τον κόσμο, είναι μέσα μου ενωμένα, όπως θέλω να είναι. Αυτή είναι η στιγμή της αλήθειας! Πρέπει να προλάβω το τραίνο που οδηγεί στη ζωή. (πηδά) Οδηγέ, πίσω στον σταθμό!

[Ο Τζώνυ σπρώχνει τον αστυφύλακα που κάθεται δίπλα του. Το αυτοκίνητο στρέφεται προς το κοινό. Δύο προβολείς τυφλώνουν τους θεατές. Σκοτάδι. Ανάβουν τα φώτα στον σταθμό του τραίνου. Ο Μαξ πηδά στο τραίνο όπου βρίσκεται η αγαπημένη του Ανίτα. Ο Τζώνυ στέκεται δίπλα σε ένα ρολόι του σταθμού που μεταμορφώνεται σε γήινη σφαίρα. Τότε ο Τζώνη πηδά επάνω της και κατεβαίνει στη σκηνή σιγά-σιγά( παίζει ένα σκοπό με το βιολί που τώρα είναι δικό του. Το πλήθος παρασύρεται από τη μουσική του Νέου Κόσμου...και τραγουδά:]

Chor: Die Stunde schlägt der alten Zeit, die neue Zeit bricht jetzt an. Versäumt den Anschluß nicht. Die Überfahrt beginnt ins unbekannte Land der Freiheit.  Die Überfahrt beginnt, so spielt uns Johhny auf zum Tanz. Es kommt die neue Welt übers Meer gefahren mit Glanz und erbt das alte Europa durch den Tanz.

Χορός: Η παλιά εποχή τελείωσε. Ήρθε η ώρα της Νέας. Αρχίζει το ταξίδι στην άγνωστη χώρα της ελευθερίας. Το ταξίδι αρχίζει και ο Τζώνυ μάς παίζει για να χορέψουμε. Ο λαμπρός Νέος Κόσμος έρχεται από τον ωκεανό και κατακτά την παλιά Ευρώπη με τον χορό.

                                                              *

16. Μωϋσής και Ααρών του Άρνολντ Σαίνμπεργκ
Δίπρακτη όπερα, βασισμένη στην δωδεκάφθογγη μέθοδο.

Λιμπρέτο του συνθέτη, από τη Βίβλο.

Πρωτοπαίχτηκε σε μορφή συναυλίας, μετά τον θάνατο τού συνθέτη, στο Αμβούργο το 1954.

Πρωτοπαρουσιάστηκε σε σκηνή στη Ζυρίχη το 1957.

Και τις δύο πρώτες εκτελέσεις διηύθυνε ο φίλος του Σαίνμπεργκ Χανς Ρόσμπαουντ.

Πράξη 1η. Σκηνή 1η.

Moses: Einzeger, ewiger,, allgegenwärtiger, unsichtbarer und und unvorstellbarer Gott!
Μωϋσής: Μοναδικέ, Αιώνιε, Πανταχού παρόντα, αόρατε και ασύλληπτε Θεέ!
Sechs Solostimmen - Stimme aus den Dornbusch:  Lege die Schuhe ab: Bist weit genug gegangen: Du stehst auf heiligem Boden; nun verkünde!
Έξι σόλο φωνές - φωνή της φλεγόμενης βάτου: Εδώ στο πλάϊ θέσε τα υποδήματά σου. Έφτασες πολύ μακριά τώρα. Βρίσκεσαι σε θείο έδαφος. Γίνε προφήτης του Θεού!

Moses: Gott meiner Väter, Gott Abrahams, Isaaks und  Jakobs, der du ihren Gedanken in mir wiedererweckt hast, mein Gott, nötige mich nicht, ihn zu verkünden. Ich bin alt, laß mich in Ruhe meine Schafe weiden!
Μωϋσής: Θεέ των πατέρων μου, του Αβραάμ, του Ισαάκ και του Ιακώβου, που για μια ακόμη φορά ξύπνησες μέσα μου τις μεγάλες τους σκέψεις. Θεέ μου, μήν μού ζητάς να γίνω προφήτης σου. Είμαι γέρος, άσε με να οδηγήσω το ποίμνιό μου σε γαλήνη.
Sechs Solostimmen - Stimme aus den Dornbusch: Du hast die Greuel gesehn, die Warheit erkannt: so kannst du nicht anders mehr: du mußt dein Volk daraus befrein!
 Έξι σόλο φωνές - φωνή της φλεγόμενης βάτου: Είδες τη φρίκη, γνώρισες την αλήθεια( δεν μπορεί τίποτα άλλο να κάνεις( πρέπει να ελευθερώσεις το λαό σου.
Moses: Wer bin ich der Macht der Blindheit entgegenzustellen?

Μωϋσής: Ποιός είμαι εγώ να πολεμήσω τη δύναμη της τύφλωσης;
Sechs Solostimmen - Stimme aus den Dornbusch: Dem einzigen Gott verbunden, mit dir einig, entzweit mit Pharao!
Έξι σόλο φωνές - φωνή της φλεγόμενης βάτου: Ενωμένος με τον μοναδικό Θεό, σε ένα, απελευθερωμένος από τον Φαραώ.
Moses: Was bezeugt dem Volk meinen Auftrag?
Μωϋσής: Τί θ’αποδείξει στο λαό την αποστολή μου;
Sechs Solostimmen - Stimme aus den Dornbusch: Des Einzigwen Name! Der Ewige will es befrein, daß es nicht mehr Vergänglichen diene!
Έξι σόλο φωνές - φωνή της φλεγόμενης βάτου: Το όνομα του μόνου άγιου. Ο αιώνιος θεός θα τους ελευθερώσει. Δεν θα χαθούν στη σκλαβιά.

Moses: Niemand wird mir glauben!
Μωϋσής: Κανείς δεν θα μέ πιστέψει.
Sechs Solostimmen - Stimme aus den Dornbusch: Vor ihren Ohren wirst du Wunder tun, ihre Augen werden sie anerkennen. Von deinem Stab werden sie hören, deine Klugheit bewundern, von deiner Hand an deine Kraft glauben, vom, Wasser des Nil fühlen was ihrem Blut befohlen!
Έξι σόλο φωνές - φωνή της φλεγόμενης βάτου: Μπρος στα αφτιά τους θα κάνεις θαύματα( και τα μάτια τους θα τα αναγνωρίσουν. Και μέσω της ράβδου σου θα σέ ακούσουν, και θα θαυμάσουν τη σοφία σου( από το χέρι σου θα πιστέψουν στην δύναμή σου, και στα νερά του Νείλου θα αισθανθούν αυτό που τους τάζει το αίμα τους.
Moses: Meine Zunge ist ungelenk: ich kann denken, aber night reden.
Μωϋσής: Η γλώσσα μου όμως δεν είναι ευκίνητη. Μπορώ να σκέφτομαι, αλλά όχι να ομιλώ.

Sechs Solostimmen - Stimme aus den Dornbusch: Wie aus diesem Dornbusch finster, eh das Licht der Warheit aug ihn fiel, so vernimmst du meine Stimme aus jedem Ding. Aron will ich erleuchten, er soll dein Mund sein! Aus ihm soll deine Stimme sprechen, wie auds dir die meine! Und ihr werdet gesegnet sein. Denn das gelobe ich dir: Dieses Volk ist auserwählt, vor allen Völkern, das Volk des einzigen Gottes zu sein, daß es ihn erkenne, und sich ihm ganz widme: daß es alle Prüfungen bestehe, denen in Jahrtausenden der Gedanke ausgesetzt ist. Und das verheiße ich dir: Ich will euch dorthin führen, wo ihr mit dem Ewigen einig und allen Völkern ein Vorbild werdet. Und nun gehe! Aron triffst du in der Wüste. Er kommt dir auf deinem Weg entgegen, daran sollst du ihn erkennen. Verkόnde!
Έξι σόλο φωνές - φωνή της φλεγόμενης βάτου: Όπως από την βάτο αυτή, μέσα στο σκοτάδι έλαμψε το φώς της αλήθειας, έτσι θα λαμβάνεις τη φωνή μου παντού. Ο Ααρών θα φωτιστεί( θα είναι το στόμα σου! Από αυτόν θα μιλά η φωνή σου, όπως από εσένα η δική μου! Και ο λαός σου θα είναι ευλογημένος, γιατί σού υπόσχομαι: Ο λαός σου είναι επιλεγμένος από όλους τους άλλους, ως ο λαός του μοναδικού Θεού. Θα τον γνωρίσουν και θα λατρέψουν αυτόν μόνο. Θα υποφέρουν κακουχίες, όσες μπορεί να φανταστεί κανείς στους αιώνες. Και σού υπόσχομαι: Θα σας οδηγήσω εκεί όπου θα γίνετε πρότυπο για όλα τα έθνη. Πήγαινε τώρα! Θα συναντήσεις τον Ααρών στην έρημο. Έρχεται σε σένα.μίλησέ του για αυτά. Πήγαινε!
Τέλος 2ης πράξης (και μουσικής)

Aron: ... Du bist and deinen Gedanken gebunden!
Ααρών: ...Είσαι δεμένος με τις ιδέες σου!
Moses: Ja, an meinen Gedanken, wie ihn diese Tafeln ausdrücken ...

Μωϋσής: Ναι, με τις ιδέες μου, όπως εκφράζονται σε αυτές τις πλάκες.

Aron: ..die auch nur ein Bild, ein Teil des Gedankens sind.
Ααρών: Δεν είναι παρά μια εικόνα, μέρος της όλης ιδέας.

Moses: (plötzlich verzweifelt) So zertrümmere ich diese Tafeln (Er zertrümmert die Tafeln) und will Gott bitten, daß er mich von diesem Amt abberuft.
Μωϋσής: (ξαφνικά σε απόγνωση) Τότε, σπάω σε κομμάτια και τις δύο αυτές πλάκες (σπάει τις πλάκες) και θα αρακαλέσω τον Θεό να με απαλλάξει από αυτό χρέος.

Aron: Kleinmütiger! Du, der du Gottes Wort hast, ob mit oder ohne Tafeln: Ich, dein Mund, bewahre deinen Gedanken, wie immer ich ihn ausspreche.
 Ααρών: Δειλέ. Εσύ, που έχεις το Λόγο του Θεού με ή χωρίς τις πλάκες. Εγώ, το στόμα σου, φυλάω την ιδέα σου όποτε την εκφέρω. 

Moses: Durch Bilder!
Μωϋσής: Ως εικόνα!

Aron: Bilder deines Gedankens: sie sind er, wie alles aus ihm hervorgeht. Ich beuge mich der Notwendigkeit, denn dieses Volk soll erhalten bleiben, um für den Ewigkeitsgedanken zu zeugen. Meine Bestimmung ist schlechter zu sagen, als ich es verstehe.
Ααρών: Εικόνα των ιδεών σου( είναι ένα πράγμα, όπως και όσα προέρχονται από αυτό. Υποχωρώ μπρος στην Ανάγκη( γιατί είναι βέβαιο πως ετούτος ο λαός θα ζήσει για ν’αποδείξει την αιώνια ιδέα. Αυτή είναι η αποστολή μου: να την μιλήσω πιό απλά από ό,τι την κατανοώ.

Chor: (zieht im Hintergrund vorüber, geführt von einer Feuersäule) Er hat uns auserwählt! Vor allen Völkern! Das Volk des einzigen Gotts zu sein. Ihm allein zu dienen. Keines andern Knecht! Er wird uns führen in das Land, wo Milch und Honig fließt; und wir soll’n genießen, was er unsern Vätern, den Vätern verheißen
Χορός (περνά στο βάθος( τον ακολουθεί μία πύρινη στήλη): Μάς έχει επιλέξει, από όλους τους άλλους λαούς, να είμαστε ο Λαός του ενός Θεού. Αυτόν μόνο να υπηρετούμε( λκανέναν άλλο. Θα μάς οδηγήσει στην γή όπου ρέει γάλα και μέλι, και τότε θα απολαύσουμε ό,τι είχε υποσχεθεί στους πατέρες μας.

Aron: Wissende jedoch werden ihn immer wiederfinden! Sieh hin!
Ααρών: Αυτοί που γνωρίζουν σίγουρα πάντα θα τον ανακαλύπτουν πάλι. Κοίταξε!

Moses: Die Feuersäule!
Μωϋσής: Η πύρινη στήλη!

Aron: Sie führt uns bei Nacht.- Der Allmächtige gibt durch dem Volk ein Zeichen. (Es wird rasch Tag, die Feuersäule verblaßt und verwandelt sich in die Wolkensäule) 

Ααρών:  Mας οδηγεί τη νύχτα. Έτσι μέσω εμού ο Θεός έδωσε ένα σημάδι στο λαό.

(Φτάνει η μέρα. Η πύρινη στήλη μεταμορφώνεται σε στήλη νέφους)
Moses: Die Wolkensäule!
Μωϋσής: Η στήλη από νέφος!

Aron: Sie führt uns bei Tag.
 Ααρών: Μάς οδηγεί τη μέρα

Moses: Gφtzenbilder!
Μωϋσής: Εικόνα χωρίς Θεό.

Aron: Gottes Zeichen, wie der glühende Dornbusch. Darin zeigt der Ewige nicht sich, aber den Weg zu sich und den Weg ins gelobte Land! (langsam ab in den Hintergrund)
Ααρών: Σημάδι τού Θεού, η φλεγόμενη βάτος λάμπει πάλι. Έτσι ο Αιώνιος δεν δείχνει τον Εαυτό του, αλλά δείχνει τον δρόμο προς Αυτόν και το δρόμο προς τη γη της επαγγελίας. (Σιγά υποχωρεί)

Chor: Allmächtiger, du bist stärker als Ägyptens Götter!
Χορός: Παντοδύναμε. Είσαι δυνατότερος από τους Αιγυπτίους θεούς!

Moses: Unvorstellbarer Gott! Unaussprechlicher, vieldeutiger Gedanke! Läßt du diese Auslegung zu?  Darf Aron, mein Mund, dieses Bild machen? So habe ich mir ein Bild gemacht, falsch, wie ein Bild nur sein kann! So bin ich geschlagen! So war alles Wahnsinn, was ich gedacht habe, und kann und darf nicht gesagt werden! O Wort, du Wort, das mir fehlt!

(Moses sinkt verzweifelt zu Boden)
Μωϋσής: Ασύλληπτε Θεέ! Ιδέα πολύμορφη που δεν μπορείς να πάρεις μορφή( θα αφήσεις αυτήν την εξήγηση; αυτήν την εικόνα να δώσει ο Ααρών, το στόμα μου: Τότε έφτιαξα και εγώ μια εικόνα, λανθασμένη, όπως πρέπει να είναι η εικόνα. Έχω νικηθεί. Όσα πίστευα ως τώρα δεν ήταν παρά τρέλα, και δεν μπορούν, ούτε πρέπει να ειπωθούν. Ώ λόγε, λόγε, που στερούμαι.

(Ο Μωϋσής πέφτει στο έδαφος, σε απόγνωση)
                                                        *

17. Ο Νίξον στην Κίνα, του Τζων Άνταμς
Πρώτη στις 22.10 1987
Λιμπρέτο της Άλις Άνταμς.

Θέμα: η Επίσκεψη του Νίξον και του Κίσιντζερ στην Κομμουνιστική Κίνα 

Το έργο διαδραματίζεται στο Πεκίνο το 1972

Τα πρόσωπα που εμφανίζονται στα αποσπάσματα:

Ρίτσαρντ Νίξον Πρόεδρος των ΗΠΑ 1969-1974.

Χένρυ Κίσιντζερ Ειδικός Σύμβουλος Ασφάλειας του Νίξον

Πατ Νίξον: Σύζυγος του Νίξον

Τσου εν Λάϊ Κινέζος πρωθυπουργός.

Τσιάνγκ Τσινγκ: Φανατική κομουνίστρια, η τέταρτη σύζυγος του Μάο Τσε Τουγκ, προέδρου του Κομμουνιστικού Κόμματος Κίνας.

Αποσπάσματα:

1. Η άφιξη του αεροπλάνου «Πνεύμα του ‘76» στο αεροδρόμιο του Πεκίνου.

[Τους Νίξον υποδέχεται ο Τσου εν Λάϊ]

Τσου: Το ταξίδι σας ήταν ομαλό ελπίζω;

Νίξον: ΄Ω ναί, ομαλότερο από συνήθως υποθέτω.

Ναί ήταν πολύ ευχάριστο. Σταματήσαμε στη Χαβάη για μία μέρα 

και στο Γκουάμ, για να  πιάσουμε την ώρα.

Έτσι είναι ευκολότερο

Ο πρωθυπουργός ξέρει. Είναι τόσο ταξιδεμένος.

Τσου: Όχι, όχι εγώ( αλλά σαν ταξιδιώτης 

ήρθα για πάντα στην πατρίδα μου την Κίνα και

κάθε ταξίδι τώρα θα ήταν τιμωρία, και με μεγάλη

περηφάνια σάς καλωσορίζω....

2. Σε μία παράσταση του Ερυθρού Γυναικείου Στρατού, ο Κίσιντζερ και οι Νίξον εμπλέκονται στο παραμύθι. Ο Κίσιντζερ γίνεται ο κακός Λάο Σου, που εκμεταλλεύεται ένα κορίτσι του λαού την Τσινγκ-Χουά. (Πιθανή εξήγηση, η βαρυστομαχιά μετά το επίσημο δείπνο!)

Μία καταιγίδα στην κινέζικη παράσταση( όταν περνά:

Κίσιντζερ (Λάο Σου): Μαστιγώστε την μέχρι θανάτου

Πατ: Δεν μπορούν να το κάνουν αυτό!

Νίξον: Είναι έργο μόνο. Μετά θα σηκωθεί, θα δείς. 

Ηρέμησε, Γλυκιά μου.

Κίσιντζερ: Μαστιγώστε την μέχρι θανάτου

Πατ: Είναι φοβερό. Σας μισώ και τους δύο.

Σταμάτα τους. Σταμάτα τους.

Νίξον: Χρυσή μου. Άσε τους. Μπορεί να χτυπήσεις.

Κίσιντζερ: Αυτή είναι η μοίρα όσων βάζουν τα μικρά

εναντίον των μεγάλων. Ας την να σαπίσει

[Τροπική καταιγίδα]

Στην ίδια παράσταση εμφανίζεται η 

Τσιάνγκ Τσινγκ: Είμαι η σύζυγος του Μάο Τσε Τουνγκ

Που ύψωσε τους αδύνατους εναντίον των ισχυρών.

Όταν εμφανίζομαι ο λαός κρέμεται από τα χείλη μου.

Για το καλό του λαού, που τα στεφάνια του βαραίνουν το λαιμό μου,

μιλάω σύμφωνα με το Βιβλίο.

Πότε εξέθεσε για τελευταία φορά ο Κινέζικος λαός τις θυγατέρες του;

Στο στήθος της ιστορίας βύζαξα και κατούρησα.

Χωρίς μυαλό, χωρίς καρδιά, κόκκινη και τυφλή,

έσπασα τα δόντια μου πάνω στη γή,

και όταν περπάτησα τα πόδια ήταν δεμένα στην επανάσταση. 

Άσε με να είμαι ένας κόκκος άμμου στο μάτι του ουρανού

και θα γευθώ την αιώνια χαρά.
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